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1.

G rad  B uzet (u Istri) sačuvao  je, do danas, dva svoja s ta tu ta . P rv i 
je  s ta riji, iz  1435. godine,*) i dosad neob jav ljen , dok je  drugi, gotovo 
sto ljeće i po kasn iji, iz 1575. godine,2) već bio ob je lodan jen .3) N a jp rije  
ćemo opisati n o v iji s tau t, s ko jim  se u  istom  kodeksu  nalazi, naknadno  
ušiven, i s ta r iji  buzetsk i s ta tu t. Od kasn ijeg  s ta tu ta  posto ja lo  je  više p r i­
m jerak a . Je d a n  se  n jegov  p rim je rak , skupa sa s ta rijim  sta tu tom , čuva 
danas u  trezo ru  sredov jekovn ih  s ta tu ta  i dokum enata  u H isto rijskom  a r ­
h iv u  u R ijeci pod sign a tu ro m  N° 69, 1/4. P isan  je  kalig rafskom , kasn ijom  
k an ce la rijsk o m  goticom , ta lijan sk im  jezikom . Osim p o jed in ih  listova, 
do danas je  dosta dobro sačuvan. F o rm a t listova iznosi 22,1 x 32,9 cm., 
a uvezan  je  u tv rd e  sm eđe, danas d ijelom  izb lijed jele , kožnate  korice 
fo rm ata  22,6 x 34,2 em. R ukopis sadrži naslovni, n e n u m eriran i list, i 
50 fo liiran ih  p e rg am en tn ih  listova, ko jim a je naknadno  (izm eđu 49 i 
50 folija) ušiveno  8 p a p irn a tih  listova, nešto m an jeg  fo rm ata . R ukopis 
sadrži od 1— 3. lis ta  , popis naslova po g lav lja  (indeks rub rika), 4. i 5. 
lis t ostao je  p razan , na  6. lis tu  i n a  početku  6a. na laz i se uvod  (»prohe- 
mio« / ! / ) ,  a zatim  od p očetka  6a. lis ta  do zak ljučno  29. lis ta  nalazim o 
s ta tu t, ko ji sad rži 134 pog lav lja  (capitolo) i započeto, a nedovršeno 135. 
poglavlje . L ist 30., na  kojem  je treba lo  b iti dovršeno 135. poglav lje , ostao 
je  p razan . L istovi od 31. do 49., skupa s p ridodan im  p ap irn a tim  
listov im a (8 listova), sadrže preko  d v adese t te rm inac ija , od kojih  
su 8 n jih  o b jav ljene  u štam panom  izdan ju  novijeg  buzetskog s ta ­
tu ta . Te te rm in ac ije  n as  danas ne in te re s ira ju . Osim tih  te rm in a-

1) Tačnije, sta tu t je datiran 31. kolovoza 1435., 13. indikacije, kako to čitamo pri dnu
5a. lista izvornika starijeg buzetskog statu ta. Opisivač novijeg buzetskog statu ta, Carlo Combi,
u svojoj knjizi »Saggio di bibliografia Istriana«, Capodistria (K opar), 1864, 289, pod br. 2058., u 
opisu novijeg buzetskog sta tu ta , iz 1575. god., osvrće se i na stariji buzetski s ta tu t, za koji 
kaže, da je  datiran 1437. god., iz čega vidimo, da on nije imao u rukam a prim jerak kodeksa 
novijeg i starijeg buzetskog statu ta, koji se čuva, kako rekosmo, danas u H istorijskom  arhivu 
u Rijeci, je r bi iz tog kodeksa bio vidio, da je stariji sta tu t datiran kako smo ga mi datirali, 
tj. godinom 1435., već da je, sigurno, imao pred sobom prim jerak , koji je u to doba bio 
pohranjen u biblioteci c. kr. Vrhovnog sudišta u Beču, kako to, po njegovom opisu, kaže 
dr. Ivan Strohal u svojoj knjizi »Statuti prim orskih gradova i općina«, bibliografički nacrt, 
Zagreb, 1911, 110. Taj je sta tu t doista godine 1437. potvrdio mletački dužd Franciscus Foscari, 
a za vrijeme buzetskog načelnika Iohannesa Ferra, ali je bio izdan i datiran, kako smo u tvr­
dili, godine 1435.

2) Tačnije, 15. lipnja 1575. godine.
- 3) Po strohalu, o. c. 110, taj je sta tu t štam pan u Mlecima, skupa s njegovim dodacima

(8 term inacija), godine 1776.
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cija nalazim o na listov im a 33a— 36. kodeksa i »Catastico delle rason 
del com un de V enetia, che sono te n u ti p ag a r i c ittad in i, e t vedoue ogni 
anno imiperpetuo, e a ltre  rason  del Castello  de P inguente« . K ako je  ta j 
k a ta s tik  i za nas danas od važnosti a n ije  bio ob jav ljen , dodajem o ga u 
p rijep isu  iza tek s ta  našeg, s ta rijeg  s ta tu ta . S pom enuti nas k a ta s tik  tak o ­
đ er upuću je  na to da opisivač buzetskog s ta tu ta  C arlo Combi n ije  im ao 
u ru k am a ovaj naš p r im je ra k  s ta tu ta , već onaj ko ji se čuvao u  b ib lio ­
teci c. kr. V rhovnog sud išta  u Beču, je r  bi sigurno  bio spom enuo, u svom 
dosta opširnom  opisu buzetskog novijeg  s ta tu ta  i n jegovih  dodataka, i 
ta j ka tastik . Osim toga razabirem o, da  je  i štam pano  izd an je  novijeg  
buzetskog s ta tu ta  im alo za p red ložak  d rug i p r im je ra k  rukopisa , m ožda 
baš onaj, koji je  kasn ije  dospio u Beč, je r  bi v je ro ja tn o  b ile  ob jelodan jene 
odnosno š tam pane i neke d ru g e  term in ac ije, osim onih  8, ko je  su m ožda 
u doba tog o b jav ljen ja  im ale  još i ak tu a ln u  v rijednost, a posebno bi bio 
izdan i spom enuti ka tastik , ko ji m i danas ob jav lju jem o.

Već spom enuti C arlo Com bi u  cit. d jelu , a po n jem u  i n aš  d r  Ivan  
S trohal, u  tak o đ er već cit, d jelu , kaže, da je  noviji buzetsk i s ta tu t, izdan 
1575 godine, (štam pan u  M lecim a 1776 godine), bio rađ en  na  tem elju  s ta ­
rijeg  buzetskog s ta tu ta , iz 1437. godine, (vidi o tom  b ilje šk u  1), i  da je 
sadržavao, pored  p redgovora  (proemio), 134 pog lav lja  i 8 te rm inacija , 
od k o jih  je  n a js ta r ija  d a tira n a  25. tra v n ja  1577. godine, a n a jnov ija  
26. kolovoza 1773. godine. D alje se za s ta r ij i  s ta tu t kaže, da ga je  po tv rd io  
m letačk i dužd F ranciscus Foscari, za v rijem e  buzetskog p o te s ta ta  Iohan- 
nesa F e rra . N a k ra ju  se ističe, da je  (stariji) s ta tu t u  jednom  njegovom  
poglav lju , (50. poglavlje), bio p re in ačen  i izm ijen jen  godine 1470. i da 
je  tu  p re in a k u  i izm jenu  izvršio  k oparsk i p o te s ta t i k a p e ta n  A ndreas B em ­
bo, po o v lašten ju  ta d a šn je g  m letačkog đužda C hristophorusa  M aura. To je  
poglav lje  rad ilo  o n ak n ad i štete, ko ju  je  buzetska  općina b ila  dužna n a ­
p la titi  svo jim  općinarim a, ako je  ta  š te ta  b ila  p rouzrokovana i poči­
n jen a  po nepoznatim  počin ite ljim a, o čem u će k asn ije  b iti posebno riječi.

S ta r iji  buzetsk i s ta tu t, ko ji m i ob jav lju jem o , donesen je  godine 1435.4) 
P isan  je  stiliz iranom , dosta čitljivom  kan ce la rijsk o m  goticom , a sas tav ­
ljen  je  la tin sk im  jezikom . R ukopis je  naknadno  ušiven  u  kodeks novijeg  
buzetskog s ta tu ta , izm eđu korica  i p rvog  lis ta  s ta tu ta , i  to onog p r im je r­
ka k o ji se čuva danas, kao što je  u p o če tk u  uvoda kazano, u H istorijskom  
a rh iv u  u Rijeci. R ukopis je  dosta oštećen: poderan , ra d ira n  i  na  p o jed i­
nim  listov im a v rlo  m nogo oštećen vlagom , tako  da sm o na nekim  lis to ­
vim a (4, 5, 6, 7, 8, 9, 10a, 34a, 35, 36, 37, 38, 39, 40a), ko ji su znatno  ošte­
ćeni vlagom , m orali tek s t č ita ti po  b lijed im  tragov im a n ek ad ašn jih  slova, 
a gdje i to n ije  bilo m oguće, p rib je g li smo in p erp o lac iji po sm islu  i kon­
tekstu . R ukopis dosad n ije  bio objelodanjen . Sasto ji se od 40 listova, od 
kojih , danas, ned o sta ju  dva lista , s ta re  izvorne fo lijac ije  31. i 32., na 
ko jim a su  b ila  p isan a  p o g lav lja  od sv rše tk a  108. do početka  114. po g lav lja  
i na k ra ju  rukop isa  dva lista , s ta re  izvorne fo lijac ije  39. i 40., na  ko jim a 
su b ila  p isana pog lav lja  od k ra ja  135. do 140. p o g lav lja . R ukopis je  n a k ­
nadno p refo liiran , sigurno  nakon  n estanka  danas nedosta jućih  listova,

4) Vidi bilješku 1. na početku ovog uvoda.
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te u  današn jo j fo lijac iji sad rži 40 listova. P rv i lis t je  danas na p rvoj 
stran ic i p razan , a na  drugoj sadrži nuzg ređne bilješke, listov i 2—4. s a d r ­
že popis naslova po g lav lja  (indeksa ru b rik a), iz čega smo m ogli u tv rd iti, 
da je  izvorni s ta riji buzetsk i s ta tu t sadržavao  140 poglav lja , lis t 5. i po ­
četak  5a sadrži uvod (Prohem io / ! / ) ,  a iza  to g a  slijede, od početka lis ta  
5a. do 40 lista , pog lav lja  s ta tu ta . F o rm at listova 21,6 x 30 om. S m atra li 
sm o korisn im  da s ta tu t p revedem o  na naš jezik. To smo izvršili na  osno­
vu  p red loška, kojem  nam  je služio spom enuti ruk o p is  s ta rijeg  buzetskog 
s ta tu ta , osim  onih poglavlja , koja, danas, u  rukop isu  n ed o sta ju  (svršetak  
108. do poče tk a  114. i sv rše tak  135. do 140. poglav lja , dak le 10 p o tp u n ih  i 
3 d ije la  poglav lja), k o ja  smo, rad i po tpu n o sti sad rža ja  s ta tu ta , p rev e li 
na tem elju  ta lijan sk o g  tek sta  novijeg  buzetskog s ta tu ta . O sad rža ju  i 
p ravno j analizi s ta rijeg  s ta tu ta , kao  i o raz lik am a izm eđu s ta rijeg  i no­
vijeg  s ta tu ta , govorit ćemo d a lje  u uvodu.

2.

Izvan  svake je  sum nje, da je  B uzet i n jegova p ro s tra n a  okolica bio 
v rlo  rano  nase ljen  p ro d ira n je m  p rv ih  S lavena u  Istru . To p rizn a je  i P. 
K an d le r,5) k ad  navodi da im a S lavena već izm eđu god. 800. i 1400. u  
tršćanskom  k ra ju , na K oparštin i, u okolici N ovigrada, n a  B uzeštini, M oto- 
vunštin i, Pazinštin i, P ićanštin i, u okolici V odnjana, Poreča, R ovinja, U m aga 
sve do r ta  Pule. O B uzetu, osim  spom ena u  lis tin i R ižanske skupštine ,6) 
gd je  se kaže da je  B uzet pod B izan tincim a p r ije  dolaska S lavena, bio 
oporezovan s 20 zla tn ika , nem a povjesnog izvora do god. 1064., k ad a  ga 
H enrik  IV  p o k la n ja  m ark g ro fu  U lrik u  I, uz neke d ru g e  gradove, a 
n jegov  sin U lrik  II d a ru je  godine 1102. B uzet, s ostalim  nekim  k u lam a i 
u tv rd am a , og lejskom  p a tr i ja rh u .7) To se dogodilo kada  su popu stile  i 
zadn je  spone, ko je  su vezivale Buzet, i o sta lu  u n u tra šn ju  i is točnu  Istru , 
s H rvatskom  i k ad a  su n jem ačk i carev i, kao feu d a ln i gospodari tih  k ra ­
jeva, s ta li te  zem lje  p o d je ljiv a ti kao n ag rad u  za v je rn u  službu svojoj 
feudalno j gospodi. D a ljn ji spom en o B uzetu  nalazim o i u jednoj listin i 
Ista rskog  razvoda.8) Tu se, naim e, u isp rav i iz godine 1195. govori o diobi 
izm eđu S ov in jaka  s V rhom  i B uzeta, ko ja  se dioba izv ršila  zato, je r  su  te 
h rv a tsk e  župe po tpale  pod raz lič ite  feuda lne  gospodare. B uzet je, kako 
n ap rijed  navedosm o, potpao pod v la s t oglejskog p a tr i ja rh a  1102. godine. 
U spom enuto j diobi iz godine 1195. zastupali su g rad  B uzet n jegovi suci 
M ohor, P en g a r,9) M atija  i L uka. Isto tako  spom inje g rad  B uzet i kasn ija  
isp rav a  iz godine 1304. (15. veljače), ko ju  donosi u  cjelin i u p rijep isu  P. 
K an d le r u  već c itirano j n jegovoj k n jiz i.10) Ta isp rava  sadrži nagodbu

5) Dr Pietro Kandler, Notizie storiche di Montona, Trieste, 1875, 67. I L. Kirac također 
to ističe u  svojoj knjizi »Crtice iz istarske povijesti«, Zagreb, 1946, 27.

6) Povjesničari nagađaju datum  listine Rižanske skupštine, stavljajući njen postanak u 
god. 804.

7) L. Kirac, o. c. 111. Također d r D. Gruber, Povijest Istre , Zagreb, 1924, 73.
8) Redakcija Istarskog razvoda, čija je  i autentičnost u nauci osporena, datira  se u 

litera turi različito, tako da je  do danas konačna datacija ostala i sporna.
9) U spisim a buzetskog notara M artina Sotolića (1492—1517) nalazimo spomen i potvrdu 

tog imena u  prezim enu »Pengarich«, na p r. fol. 1, la , 2, 3a, 4, 7, 10, 23a, 79 itd. gotovo na 
svakom foliju.

10) P. Kandler, Notizie storiche di Montona, Trieste, 1875, 145 i slijedeće.
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izm eđu M otovunjana i B uzećana u sporu  oko šum e u dolin i M irne. B u­
zet je  u toj nagodbi zastupao  župan  N ikola, zvan M ikula, S eb ren u) i 
župan  Tom a Z anelić ,12), dok je  M otovun p red s tav ljao  n jegov po testa t, 
M lečanin  N ikola M aripetro . Isp rav a  o toj nagodbi sasta ljen a  je  n a  trg u  
kod buzetske kule, pod zvonikom  crkve Sv. M arije  (Velike), a nap isao  ju  
je  m otovunski kancelar, tak o đ e r M lečanin, M arcaban. N avedeni je  spor 
bio tom  nagodbom  riješen  u  k o ris t M otovunjana. U isp rav i o toj nagodbi 
nalazim o i  neka  naša im ena i p rez im ena u svo jstvu  sv jedoka,13) a isto  
tako  i nazive  lo k a lite ta  na  našem  jez iku .14)

B uzet je  ostao u  v lasti oglejskog p a tr ija rh a  sve do 1421. godine, kad 
je  nakon tešk ih  bo rba  potpao  pod m le tačk u  v last.15) N ije  nam  poznato uz 
koje se u v je te  B uzet p redao  M lečanim a, ali iz n ek ih  okolnosti, koje ćemo 
odm ah da lje  navesti, sm atram o, da su to b ili is ti ili slični u  v je ti pod 
kojim a se i M ilje, jed n u  godinu  ran ije , p red a lo  M lecim a. Ti su uv je ti, 
dakle, v je ro ja tn o  bili: 1) G radsk i s ta tu t i običaji osta ju  na  snazi, samo 
će p rom jene  (sta tu ta) m le tačka  v la s t im a ti p o tv rd iti, 2) G radsk i vijećnici, 
a isto tako  i g rad sk i službenici (vikar, suci, k an ce la r itd.) b ira t će se i 
da lje  po s ta tu tu  odnosno po običajim a, 3) D otadašn je  p a tr ija rh o v e  rega lije  
p laća t će se ub u d u će  M lečanim a, 4) N ačeln ika (potestas) p o s ta v lja t će 
ubuduće  m le tačka  v last, 5) M lečani će b ra n iti  g rad , ko ji će u živati is ta  
p rav a  k ao  i ostali m le tačk i podanici u  Is tr i .16) Da se g rad  B uzet p redao  
sigu rno  M lečanim a uz spom enute  uv je te , zak ljuču jem o po slijedećem :
1) B uzetsk i s ta tu t, koji je  donesen skoro nakon njegove p red a je  M lecim a, 
tj. 1435. godine, p o tv rđ u je  m letačk i dužd Franoiscus Foscari, za v rijem e 
buzetskog p o tes ta ta  Iohannesa F e rra . Tačno 35 godina nakon  donošenja 
s ta tu ta , ukaza la  se p o treb a  p re in ak e  i izm jene buzetskog  s ta tu ta . R adilo 
se, naim e, o 50. pog lav lju  s ta tu ta , k o jim  je  bilo u tv rđ en o  da će buzetska  
općina nad o k n ađ iv a ti sv im  svojim  općinarim a štete, ko je  im  n a  im ovini 
(vinogradi, kuće, ž ivotin je, vino) bu d u  počin jene  po nepoznatim  počin ite­
ljim a. K ako su, m eđutim , tak v e  štete, zbog blizine g ran ice  buzetskog 
p o druč ja  s carsk im  podanicim a, učesta le  na  š te tu  i, kako p e tic ija  izm jene 
tog  pog lav lja  kaže, » na  po tpuno  n jihovo  isc rp ljen je  i u n iš ten je« 17) u k a ­
zalo se neophodno nužn im  da se to pog lav lje  izm ijeni, što je  po odobrenju

11) U izvorniku isprave o toj nagodbi čitamo »coram discreto viro se r Nicolao dicto Mi- 
cula dicto Sebren, gastaldione dicti castri Pinguenti«. U spisim a sada spomenutog buzetskog 
notara M artina Sotolića, koje smo mi prepisali i priprem ili za štam pu, nalazimo potvrdu o 
tome, da je »gastald bio pravni naziv, kojim  se pored njegovog poznatog značenja, tj. pred­
stojnika crkvene bratovštine, nazivao i »župan« odnosno glavar svjetovne, političko-teritorijalne 
organizacije, župe.

12) U izvorniku iste isprave o nagodbi stoji dalje »et coram Thoma dicto Zanellich, me- 
richo dictae terrae«. »Maricho«, »mericho« bio je  također naziv za »župana«. Kako se u toj 
ispravi spom inju dva župana, sigurno je  prvi bio tadašnji, aktualni, a drugi bivši župan.

13) Među ostalim , nalazimo u ispravi imena i prezimena.., za koja sigurno vidimo, da su 
našeg podrijetla, tako »Janco quondam ser Thoma dicti Curselich, Drusatio, et Druse, ambobus 
fratribus, dictis testibus, vicinis, et habitatoribus Pinguenti.«

14) Spominjemo također samo neke lokalitete iz spom enute isprave, i to one, koje nam 
odmah odaju njihov postanak, tako »Segnac . . . Charsiclae . . . Sdregnae . . . castrum , quod di- 
citur Gradaz . . . Hysichi«.

15) D. Gruber, Povijest Istre Zagreb, 1924, 203. Zatim L. Kirac, Crtice iz istarske povijesti, 
Zagreb, 1956, 112.

16) D. Gruber, o. c. 203.
17) Peticija za izmjenu 50. poglavlja buzetskog sta tu ta  iz 1435. god. Ta je  peticija podnesena 

mletačkom duždu oko godine 1470. Među motivima traženja izmjene tog poglavlja sta tu ta, 
navode se riječi: »in dies infinita occurunt damna . . .  in totalem  eorum  consum ptionem , et 
detrim entum  . .
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m letačkog dužda C hristophorus M auro godine 1470. i učin jeno , posred ­
stvom  koparskog  p o te s ta ta  i k ap e tan a  A ndreasa  Bem ba, kojeg  je  spom e­
n u ti m le tačk i dužd ovlastio , da u  njegovo im e s tv a r  isp ita  i prouči, te  da  
je  n ak o n  toga m e rito rn o  riješi. 2) B uzetskog je  ipotestata postav ljao  m le­
tačk i dužd, ko ji je  to pravo, p red a jo m  B uzeta, za sebe zadržao. Za buzet­
skog p o tes ta ta  postav ljao  se, redovito , jed an  od g rađ an a  K opra, ko jim a se 
m letačka  v la s t h tje la  n a  ta j način  odužiti za n jihovo  (K oprana) v jerno  
p ris ta ja n je  uz M letke u svim  borbam a, koje su  se tad a  vodile u  tim  k ra je ­
vim a. Isto  tako  ša lju  se, izm eđu k o p arsk ih  g rađana , p o te s ta ti i  u Buje, 
O prta lj i D vigrađe. 18) 3) Osim toga, nesam o što su B uzećani regalije , 
koje su do tad  davali oglejskom  p a tr ija rh u , m orali ubuduće p laća ti M le- 
čanim a, već su došli i u zn a tn u  fin an sijsk u  ovisnost o M lecim a, što vidim o 
i iz 1. p og lav lja  s ta tu ta  iz 1435. godine, gd je  se p rop isu je , da će se polovica 
svih novčan ih  kazna, ko je  izreče i dosudi buzetska  općina, m o ra ti d av a ti 
m letačkoj općini. N ije  tačno poznato kad  se B uzet oslobodio tog te re ta , 
ali v idim o da u nov ijem  buzetskom  sta tu tu , iz 1575. godine, nem a više te  
odredbe.

T v rđ av a  odnosno općina B uzet, sa svojim  područjem , b ila  je  v rlo  rano 
u ređ en a  i o rg an iz iran a  kao  politička  i te r ito r ija ln a  društveno-ekonom ska 
zajednica, župa, n a  čelu sa svojim  županom  i n ije  b ila  u ređ en a  kao la ­
tin sk i m unicip ij, kako  to p rizna je , dapače tv rd i i sam  K an d le r.19) Tek 
kasn ije , k ad  je  B uzet po tpao  pod m le tačk u  vlast, donosi s ta tu t, kako 
s ta r iji  tako  i noviji, p ropise  o u ređ en ju  i d je lok rugu  općinskih o rgana i 
službenika. T ako govori s ta tu t, po red  općinskog p o testa ta , o kapetanu , 
rek to ru , općinskim  sucim a, b lag a jn ik u  (kom orniku), k ancelaru , no taru , 
općinskim  p ro c jen ite ljim a  (ex tim ato res com unis), tržn im  nadzorn icim a 
(iustic iarij com unis), izvršnom  službeniku, g lasn iku  (praeco) i konačno 
o općinskom  vijeću. O svim  tim  organ im a donosi s ta tu t v rlo  oskudne 
propise, n e  od ređu jući pobliže n jihove  funkcije . Tu oskudnost p ropisa  
s ta tu ta  o o rganizaciji općinske v lasti, ob jašn java , po našem  m išljen ju , i 
čin jenica, što je  B uzet v rlo  rano  dopao u  okove feudalnog  d ruštvenog  
u ređ en ja  i u stro js tv a , ko je  je  bilo p ro tivno  svakoj bližoj i široj p ravno j 
o rganizaciji i n o rm iran ju  u p rav e  i v lasti.

Pobliže je  p rop isim a s ta tu ta  b ila  u ređ en a  jed ino  n o ta rsk a  služba i 
način  sa s tav ljan ja  jav n ih  isp rav a , kao i kazne za n o ta re , ako b i oni sa ­
s tav ili lažne isprave. U posljedn jem  poglav lju , ko je  dan as n edosta je  u  
s ta rijem  s ta tu tu , dok je  u n ov ijem  sačuvan  sam o početak  to g  poglavlja , 
b ilo  je  u tv rđ en o  koliko je  treb a lo  p la titi  k an ce la ru  za sastav  po jed in ih  
spisa i isp rava .

Iz s ta tu ta  vidim o, d a  je  posto jalo  V eliko vijeće općinara  B uzeta. 
P o tv rd u  o tom e nalazim o odm ah  u  uvodu  (»prohemio«) s ta tu ta , gd je  je  
riječ  o p o tv rd i s ta tu ta . Na tom  bi tem elju  m ogli p re tp o s ta v lja ti da je  u 
B uzetu  postojalo  i M alo vijeće, iako o n jem u  nem a u  s ta tu tu  n igd je  ni
riječi. U s ta tu tu  se, naim e, govori ili naprosto  o v ijeću  ili o V elikom  v i­
jeću. N a osnovu p o jed in ih  pog lav lja  s ta tu ta  možemo, iako oskudno i sa ­

18) D. G ruber, o. c., 205.
19) P. K andler, o. c., 68, 69. Također i L. Kirac, o. c., 111.
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mo neizravno, zak lju č iti i izvesti i d je lo k ru g  tog viječa. Tako se npr. u  52. 
pog lav lju  određu je , da sk rbn ic i ne sm iju  o tu đ iv a ti im ovinu  svojih  š ti­
ćenika, bez p ris ta n k a  buzetske općinske u p rav e  i vijeća. Z atim  133. po­
g lav lju  p rop isu je , da  se zločinci zbog teške tje lesne  pov rede  m ogu s ta ­
v iti na  m učenje, po odobren ju  v ijeća, dok 135. po g lav lje  u tv rđ u je , da  
n ije  dozvoljeno traž iti od v ijeća  m ilost ili o tp u st od općinskih  osuda.

O skudnost p rop isa  s ta tu ta  i u d rug im  p redm etim a, tj. osim onih o 
organ izaciji i d je lok rugu  općinske v las ti i organa, n ad o p u n ja la  se širo ­
kom  prim jenom , običajnog p rav a , ko jem u je  tim e u jedno  osigurana i 
n a jš ira  uloga i značenje  u re g u lira n ju  i n o rm ira n ju  velikog k ru g a  p ra v ­
n ih  odnosa općinara . P o tv rd u  o tom e nalaz im o i u spisim a buzetskog 
n o tara , iz  nešto  kasn ijeg  v rem ena, M artin a  Sotolića (1492— 1517), gd je  se 
spom inju  i navode običaji odnosno običajno p rav o  b ro jn ih  po jed in ih  
m jesta , čak i n a jm an jih  sela, ko ji su svi im ali svoje posebne običaje od­
nosno običajno pravo . Tako se u  spom enutim  n o ta rsk im  sp isim a navode 
posebno »consuetudo castri Rocij«, consuetudo m arch io n a tu s  P e tre  P il-  
loxe«,20) »consuetudo v illae  Sregnae«, »consuetudo Pinguenti«, pored  
običajnog p ra v a  č itave p o k ra jin e  (Istre) »consuetudo to tius prou in tie« . U 
istom  značen ju  ja v lja  se u spisim a spom enutog  n o ta ra  i »mos castri P in ­
guenti« .21)

P re tež iti, naim e, dio p rop isa  buzetskog s ta tu ta  reg u lira  i odnosi se 
na  k riv ičn a  d je la  i n jihove kazne, kao i na  postupovno  pravo, tj. sudski 
postupak , ko ji su treb a li čvršće i određen ije  propise, nego što im  je m o­
glo d a ti običajno p ravo .22)

Jo š ćemo sam o s nekoliko napom ena p ro š iriti pov ijesn i okv ir tv rđ av e  
Buzeta. Uskoro, naim e, nakon  donošenja s ta tu ta  odnosno iza 1435. godi­
ne, zbili su  se u Is tr i  značajn i i p resu d n i po litičk i događaji, ko ji su u tje ­
cali na d a ljn ji razvo jn i tok  p o litičk ih  i e tn ičk ih  p r ilik a  u  Is tri. M alo v re - 
nem a zatim  zap rije tila  je  i sam oj Is tri pogibao od tu rsk ih  p ro v a la  (nakon 
p ad a  C arig rad a  god. 1453. i iza p ro p asti Bosne god. 1463.). Već godine 
1464. počeše tu rsk e  p rova le  i na  m le tačk u  D alm aciju , tako  da su m nogi 
žitelji, H rva ti, p reb jeg li na  susjedne otoke, a iz uže H rv a tsk e  n a  otok 
K rk . B it će da je  i p rv a  h rv a tsk a  naseobina, ikoju su M lečani doveli u 
Is tru  da nasele  opustje le  k ra jeve , posebno one oko K opra, B uzeta  i No­
v ig rada, nadošla  povodom  tih  tu rsk o -m le tačk ih  ra to v a  ili odm ah uskoro 
nakon toga. To je  tako  zvano »drugo n ase ljav an je  S lavena u  Istri« . P o ­
tom ci tih  doseljen ika sačuvaše se u  Is tr i  do danas.23) P o tv rd e  o tim  dose­
ljen icim a nalazim o tak o đ er i u spisim a buzetskog n o ta ra  M artina  
Sotolića.24)

20) Danas m jesto Kostel.
21) Spisi buzetskog notara M artina Sotolića (1942—1517), fol. 108a, 109, 140a, 87, 87a, 110a, 

115, 115a, 128a.
22) Isto smo opazili i u Dvigradskom sta tu tu , koji smo objelodanili u »Vjesniku Histo­

rijskog arhiva u Rijeci«, V I/V II, Rijeka 1961-1962, 233-294.
23) D. Gruber, Povijest Istre , Zagreb, 1924, 215.
24) N otarska knjiga buzetskog notara M artina Sotolića (1492-1517), navodi npr. Blasius de 

Modrusa (M udrusa), koji je bio općinski glasnik (praeco) u Buzetu, a doseljen je iz Modruše, 
zatim Gregorius Morlachus, Grixanus Morlachus, M artinus Morlachus, Michael Morlachus.

73

http://library.foi.hr



S ta r iji  s ta tu t buzetske općine donesen je  godine 1435. 25) P o tv rd io  ga 
je  m le tačk i dužd  F ranciscus Foscari godine 143 7 . 2°), u v rijem e kada je  bu- 
zetsk im  načeln ikom  (»potestas«) bio Ioannes F erri. K od donošenja s ta ­
tu ta  sud je lovali su tad ašn ji općinski suci u  B uzetu , i to: M atej G orkoja- 
lić i Ju ra j  K rvavčić ,27) kao i Veliko v ijeće ovog g rada, i to, kako se u 
izvoru  navodi, n jegov »pars m aior, e t senior«.28) Tom je  s ta tu tu  dao svo ju  
sug lasnost i tad ašn ji koparsk i p o te s ta t i k ap e tan  G eorgius de G eorgio.29) 
D ukalom  o p o tv rđ iv a n ju  s ta tu ta , p rid ržao  je  sebi m le tačk i dužd p ravo  i 
ovlast, da on sam  može p o tv rd iti izm jenu  i p ro m jen u  s ta tu ta .30)

Iako bism o iz uvoda (»prohem io« (!) ) ovog s ta tu ta  m ogli zak ljuč iti,31) 
da je  i p r ije  ovog s ta tu ta  posto jao  jed an  s ta riji, danas nesačuvani, b u ­
zetski s ta tu t, ipak  smo m išljen ja , da ti navodi u  uvodu s ta tu ta  im aju  samo 
fo rm alno  značenje, te  da B uzet p r ije  ovog s ta tu ta  odnosno p r ije  1435. god. 
n ije  im ao p isanog s ta tu ta , već da  se kao posebna župa i općina vladao i 
u p rav ljao  po običajnom  pravu . D akle neposredno  iza kako je  B uzet pao 
pod m le tačku  v last, donesen je, po uzoru  na  s ta tu te  d ru g ih  m letačk ih  
podan ičk ih  općina, i s ta tu t buzetske općine, čija  je  red ak c ija  zacijelo p o ­
čela ra n ije  od 1435. god., kad  je  bio donesen. Za buzetsk i je  s ta tu t zna­
čajno, da je  po svom  sastavu  bez nekog sistem a, tj. ne  p rid ržav a  se p ra v n e  
trod iobe: personae, res, actiones, te  da se n jegove norm e odnose poglavito  
na k riv ičn o p rav n e  prop ise  i sudsk i postupak . Osim toga je  s ta tu t u  po­
gledu svojih  p ra v n ih  odredaba, posebno onih  Ikoji se odnose na  d ruga  
p rav n a  p o d ru č ja  osim kriv ičnog  p rav a  i sudskog postupka, v rlo  nedosta­
tan  i  oskudan. Posebno ćemo o tom e odm ah d a lje  govoriti. S igurno  je, da 
je  za reg u liran je  o sta lih  p ra v n ih  odnosa, treba lo  p osto ja ti neko drugo 
p ravo  i neke  druge norm e, ko je  n isu  b ile  nego običajno pravo. S ta tu ta rn o  
p ravo  odnosilo se p rem a običajnom  p ra v u  kao strogo p ravo  (ius stric tum ), 
koje je  sudac u na jv ažn ijim  i za in te rese  općine n a jo s je tljiv ijim  p rav n im  
odnosim a, kao što je  bilo kazneno p ravo  i sudski p o stupak  i neke po jed i­
ne norm e iz d ru g ih  p rav n ih  po d ru č ja , m orao strogo p rim je n jiv a ti doslov­
nim  tu m ačen jem  s ta tu ta rn ih  odredaba i n jihov im  p rim jen jiv an jem  na 
k o n k re tn e  slučajeve, dok se sve ostalo, uostalom  n a jš ire  p o d ruč je  p ri- 
v a tn o -p rav n ih  odnosa regu lira lo  ob ičajn im  pravom .

U pogledu  te rito rija ln e  i  v rem enske važnosti s ta tu ta  trebam o istaći, 
da se s ta tu t odnosio na sve buzetske  g rađ an e  (civis), s tanovn ike  i došljake 
(hab ita to r, advena), kao i na  strance , ko ji su bo rav ili u  buzetskoj tv rđav i.

25) Tačnije 31. kolovoza 1435. godine
26) Tačnije 27. svibnja 1437. godine.
27) Kako to vidimo iz uvoda (proem io) sta tu ta.
28) U uvodu sta tu ta  čitamo » . . .  concordes nos iudices Pinguenti, presentialiter residen- 

tes, videlicet Matheus Gorchoializ, et Georgeus Caruauciz, et etiam maioris consilij ciusdem opidi 
pars m aior, et senior . . .  «

29) U uvodu sta tu ta  svoji » . . .  habita prim itus, et obtenta licencia spectabilis . . . domi­
ni Georgij de Georgio, ciuitatis Iustinopolis . . . potestatis, et capitanei . . . «.

30) Kao što se zato ukazala potreba uskoro nakon donošenja sta tu ta, kad je trebalo po­
praviti i izm ijeniti 50. poglavlje sta tu ta , koje je  radilo o štetam a, koje je imala buzetska opći­
na naknaditi svojim općinarim a, ako su te štete bile počinjene po nepoznatim  počiniteljim a. O 
tom  smo već naprijed  u uvodu više govorili.

31) U uvodu sta tu ta , naime, stoji » . . .  ita u t ad morem etiam alliorum  (!) sui incliti prin- 
cipatus subdictorum  fidellium  (!), sta tu ta, et ordinam enta nostra, iam uitio uetustatis obnubi- 
latione confusa, et que nunc requirebant a suis prim ordijs uarietate distantiam  sim iliter con- 
ponamus . . . «.
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Za ove po ton je  v rijed ilo  je, posebno kad  se rad ilo  o n jihov im  prav im a, 
načelo rec ip rocite ta , ko je  je  značilo da će se p rem a  stran c im a  (forensis), 
u pogledu  n jih o v ih  p rav a , postupati, onako kako  općina tog s tran ca  po­
s tu p a  s buzetsk im  građan im a, ko ji se nalaze u općini tog stranca . T akođer 
se s ta tu t  odnosio i na stanovn ike  buzetskog p o d ru č ja  (d istrictus), tj. na 
d istrik tua lce . V rem ensk i su se s ta tu ta rn e  odredbe odnosile na  budućnost, 
tj. sve p rav n e  odredbe, kojim a, su se u stan o v ljav a li novi p ra v n i odnosi 
ili donosile nove p rav n e  norm e, v rijed e  redovito  pod k lauzu lom  »u b u d u ­
će«. Posebno svi p ra v n i odnosi, koji su b ili zasnovani p r ije  donošenja 
s ta tu ta , tre b a li su  se po p rija šn jim  p rav n im  norm am a, tj. po običajnom  
p rav u  ili na osnovu ugovora s tra n a k a  i izv rš iv a ti. N alazim o u s ta tu tu  sa ­
mo iznim no odredbu, ko ja  p rop isu je  i n a tražn o  odnosno re tro ak tiv n o  d je ­
lovan je  s ta tu ta rn e  norm e. R adi se to  u 97. pog lav lju , koje određu je  za­
konsku  dob, tj. odraslost štićen ika  i štićenice i gd je  se određuje , da  će 
se p rop is te  norm e p rim je n jiv a ti »u prošlosti i u budućnosti (»et hoc in te l-  
lig a tu r  in  p receden tibus, e t fu turis«). V rijem e je, po p rop isim a sta tu ta , 
b ila  značajna  p rav n o  re lev an tn a  činjenica, ko ja  je  uzrokovala  postanak , 
p rom jenu , i p re s ta n a k  p rava . Tako posebno s ta tu t donosi u  tom  sm islu 
prop ise  u pog lav ljim a  93. i 94. P rv im  pog lav ljem  određuje , da posjednik , 
ko ji bude m irno  držao i posjedovao n eku  n e k re tn in u  ili posjed  kroz p e t­
naest godina, bez p laćan ja  zakupn ine  i bez nekog  drugog te re ta , im a se 
sm a tra ti p rav im  v lasn ikom  d tra jn im  posjedn ikom  onog posjeda, iako ne 
bi m ogao p o k aza ti isp rav u  ili p ra v n i naslov svog posjeda. O dm ah u  istom  
p rop isu  pov isu je  se za s ta rn i rok  na  tr id e se t godina, ako b i se rad ilo  o 
posjedovan ju  dobara  buzetske općine, dok se neke d ruge s tv a ri (kao one 
na javnom  p u tu  ili ispod n jega: posude, kam enje , grane, d rveće itd.) iz 
jav n ih  in te re sa  sasvim  isk lju ču ju  od zastare . U idućem  pog lav lju  (94) p ro ­
p isu je  se zas ta ra  novčan ih  p o traž iv an ja  vrem enom  od deset godina, uz 
d ru g e  uv jete . O snovni u v je t kod za s ta re  odnosno p resk ripc ije , kojom  se 
stjecalo  v lasn ištvo  ili p ravo  zakonitog  posjeda ili neko d rugo  stv arn o  
pravo, kao i kod  oslobođenja od v jerovn ikovog  p o traž iv an ja , bio je, po 
općim  p rav n im  načelim a, is tek  i p ro lažen je  v rem en a  koje n ije  sm jelo da 
bude p rek idano  (in terrup tio ) npr. tužbom , tražen jem  p laćanjem , opom e­
nom  itd., je r  b i te  p rav n e  čin jen ice u  p ro tiv n o m  p rouzrokovale  p rek id  
zastare , ko ja  je  nakon  toga, naravno , m ogla početi ponovno iz početka 
teći. I u  d ru g im  sluča jev im a igralo  je  v rijem e  značajnu , p ra v n u  konsti­
tu tiv n u  ulogu, npr. kod u lag an ja  priziva, kod p ro g lašen ja  ku p o p ro d a je  i 
na tom  osnovanog p ra v a  p rv o k u p a  i p re k u p a  od s tra n e  bližih  o tuđivaoče- 
v ih  rođaka i sro d n ik a  kod podnošen ja  tužbe, k o d  odgovora na  tužbu  i 
p ris tu p a n ja  sudu, izv ršen ja  novčan ih  kazna, ad m in is tra tiv n ih  prop isa  o 
d ržan ju  o tvoren ih  krčm i, u  p rop isim a o sudskim  dan im a i sudo v an ju  bez 
obzira n a  v rijem e  i sudske dane, i d rugdje .

O skudnost p rop isa  s ta tu ta rn ih  odredaba, o kojoj je  u p ravo  bilo  go­
vora, odnosi se tak o đ er i na u stro js tv o  suda i na propise  o tom e tko je 
bio sudac, ko liko  ih  je  bilo, kako se v ršilo  sudovanje . D oista o načinu  
postupka odnosno o sudovan ju  im am o dosta propisa , a li se oni odnose 
poglavito  na fo rm alne  prop ise  o pozivan ju  p re d  sud, dokazivan ju , v ije ­
ćan ju  itd. ali o sam om  u stro js tv u  suda  nem a n i riječ i.
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Isto v rijed i i  za zastu p an je  s tra n a k a  p red  sudom , o čem u s ta tu t ne 
donosi posebne propise, iako iz nek ih  m jesta  s ta tu ta  vidim o, da tuženik  
može s tu p iti p re d  sud ili odgovoriti na tužbu  i po zastupniku . Tako npr. 
propis 111. pogl. o d ređ u je  da dužnik, pozvan po tužbi v jerovn ikovo j ja v ­
nim  proglasom , m ora  u ro k u  od osam d an a  p r is tu p iti  sudu  lično ili po 
svom  zakonitom  punom oćniku  ili zastupn iku . Tako i n a  d rug im  m je ­
s tim a s ta tu t  govori o zastu p stv u  sam o nuzgredno p re tp o s ta v lja ju ć i i pod­
razu m ijev a ju ć i ta j in s titu t. M eđutim , u spisim a već spom enutog  bu ze t­
skog n o ta ra  M artin a  Sotolića nalazim o m noštvo isp rav a  o p o d je ljiv an ju  
punom oći, koje dokazu ju  p ra v n u  izg rađenost te  ustanove. Iz tih  isp ra ­
va vidim o, da je  bilo uobičajeno  opće (generalno) i posebno (specijalno 
zastupstvo. U tim  su isp rav am a  do u  tančine  p red v iđ en i svi m ogući 
slučajev i i u v je ti, koji su m ogli da n a s tan u  po p ravnom  poslu  zastu p ­
stva, a o svem u to m e ne nalazim o u  s ta tu tu  n i riječi.

P ra v n i poslovi (u s ta tu tu  općenito  naz ivan i »negotium «), iako  n i o toj 
diobi s ta tu t ne govori, m ogli su b iti jed n o stran i (kao oporuke, zapisi, 
d a ro v an ja  m eđu živim a (in ter vivos) i za slučaj sm rti (m ortis causa) kao 
i d v o s tra n i odnosno v iše s tran i (kupoprodaje, najm ovi, zakupi, zam jene, 
diobe dobara  itd . Za p rav n o v a ljan o  sk lap an je  p ra v n ih  poslova tre b a la  je  
p ra v n a  i  poslovna sposobnost. O d je la tn o j sposobnosti zapravo  o n je ­
zin im  posljed icam a govori s ta tu t u p o g lav lju  97., u kojem  se govori o 
zakonskoj dobi (aetas legitim a) štićen ika  odnosno štićenica, o čem u će 
b iti rije č i odm ah u  ra sp ra v lja n ju  o osobnom  p ra v u  s ta tu ta . Za p rav n e  
poslove p o stav lja  s ta tu t neke u v je te : raz lik o v an je  iznosa v rijed n o sti du - 
govnih  po traž iv an ja , p o treb a  dokazivan ja  is tin ito sti p rav n o g  posla ja v ­
nom  ispravom , o m jes tu  p laćan ja  d u g a  i  o b ro ju  sv jedoka p o treb n ih  p r i 
nek im  v rs tam a  p ra v n ih  poslova (oporuke), o p o treb i javnog  p rog lasa  
izv ršen ih  k u p o p ro d a ja  itd . Taiko s ta tu t u 119. p o g lav lju  raz lik u je  dugov- 
na po traž iv an ja , u  pogledu tražen ja  ro k a  od s tra n e  d u žn ik a  za dokazi­
v an je  isp la te  duga, na  ona od s to tin u  soldi ili niže i  na ona od sto tin u  
soldi na više, p rop isu juć i za n jih  raz lič ite  u v je te . Z atim  u  125. pog lav­
lju  raz lik u je  novčane obveze odnosno dugovna p o traž iv an ja  na  ona do 
40 m alih  soldi i ona p rek o  tog iznosa, p a k  za prve, tj. one do iznosa od 
40 m alih  soldi, dozvoljava dokaz svjedocim a, dok za one p rav n e  poslove o 
novčanom  d u g o v an ju  p reko  v rijed n o sti od 40 m alih  soldi, traž i dokaz 
v a ljan o sti sam o p u tem  jav n e  isp rav e  ili nekog drugog jav n o g  spisa. 
O dokazu javnom  ispravom , p o red  tog poglav lja , govori i 124. poglavlje , 
gd je  se kaže d a  se dokaz isp la te  i p r iz n a n ja  d u g a  može p rav n o v a ljan o  
p rizn a ti sam o na osnovu jav n e  isprave. P o g lav lje  130. p rop isu je , da 
dug, ko ji je  u č in jen  u B uzetu, m ora ondje b iti i  isplaćen. O dredbom  90. 
po g lav lja  o d ređu je  se za v a ljan o st oporuke p risu tn o s t javnog  n o ta ra  i 
ba rem  peto rice  p ra v n o  v a ljan ih  svjedoka. P ro p is  104. p o g lav lja  n a re ­
đuje, da se sve k u p oproda je  i o tu đ en ja  (kupoprodaje, d a ro v an ja , od ri­
can ja  p rav a , zam jene, kao  i sve v rs ti  o tuđen ja) m o ra ju  javno  p ro g lasiti 
po općinskom  g lasn iku  na trg u  (općinskom  trgu). To je  u  p rvom  red u  
p redv iđeno  rad i zaštite  p ra v a  treć ih  lica, kao  i rad i toga da se  om ogući 
o stv a ren je  p ra v a  p rv o k u p a  >i p rek u p a  od s tra n e  p ro davaočev ih  odnosno 
o tuđivaočevih  ro đ ak a  i srodnika. N edosta tak  odnosno n e isp u n jen je  u v je ­
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ta, p rop isan ih  za te  p rav n e  poslove, povlačio je  za sobom ipso iu re  pobo j- 
nost i n iš te tn o s t odnosnih p rav n ih  poslova.

O sud o v an ju  p u tem  izb ran ih  sudaca (»iudices arb itri« , »arbdtrato- 
res«, »amicaibiles com positores«) donosi s ta tu t sam o jed an  p ropis u  127. 
poglavlju . T im  je, naim e, pog lav ljem  ustanov ljeno  obvezno rje šav an je  
sporova pom oću izb ran ih  sudaca u s lučaju  ako su  se nalaz ili m eđusob­
no u  sp o ru  rođaci, iako iz spisa već mnogo p u ta  c itiranog  buzetskog no­
ta ra  M artin a  Sotolića (1492— 1517) doznajem o, da se velik  broj sporova 
rješavao  baš p u tem  p resu d e  izb ran ih  sudaca, te na  tom  tem elju  za ­
k ljuču jem o da su se s tran k e  vrlo  često i veom a rado  obraćale  na  ta k v e  
suce rad i r je šav an ja  n jihovog spora. Razlog tom u bio je  b rz ina  p o stu p ­
ka, m an ji parn ičn i troškov i i redovito  nevezanost izb ran ih  sudaca p ra v ­
nim  propisim a, budući da su oni obično p resude donosili na osnovu svog 
slobodnog p rav n o g  m išljen ja  i u v je ren ja . P ro tiv  p resude izb ran ih  su­
daca u p rav ilu  n ije  b io  dopušten  n ik ak av  p rav n i lijek . M noštvo isprava, 
ko je  su sad ržava le  ugovore o izboru izb ran ih  sudaca i koje su nam  sa­
čuvane u spisim a spom enutog no ta ra , s ig u ran  su  nam  dokaz p riv ržen o sti 
s tra n a k a  u sporu  toj v rs ti  narodnog, neposrednog, sudovanja . Te nam  
isp rave  k azu ju  pobliže i o uv je tim a  tak v ih  ugovora o izb ran im  sucim a i 
o načinu  donošenja n jihov ih  presuda.

N akon sum arne  analize općih prop isa  odnosno općeg d ije la  buzetskog 
s ta tu ta , p reći ćemo na  n jegov  posebni dio.

A) 1) OSOBNO PRAVO (PERSONAE)

Ono, što ćemo ovdje is taknu ti, v rijed i općenito za buzetsk i s ta tu t. 
Nema, naim e, u s ta tu tu  n ik ak v ih  p ra v n ih  o d ređen ja  (definicija) ni p ra v ­
nih  određen ja  (definicija) ni p rav n ih  pojm ova ni p ra v n ih  u red ab a  (in­
s titu ta ). Tom e se ne trebam o čuditi, kad  uzm em o u obzir, da je  s tv a ­
ran je  p ra v n ih  defin icija  bilo re z u lta t p an d ek ta rn o g  p ra v a  i nauke, ko­
ja  je  tek  postupno k rč ila  sebi p u t u s ta tu te  naših  g radova i općina.

Tako naš s ta tu t ne od ređu je  po jam  osobe (fizičke n i ju rističke), 
iako, iz propisa, vidim o, da te  osobe raz liku je . Tako 128. poglav lje  s ta ­
tu ta  p rop isu je  za sporove c rk v en ih  b ra to v štin a  i zastu p n ik a  c rk av a  
b rži i sum arn i postupak . K ako pak  n as ta ju  i ko jim  se p rav n im  činom  
s tv a ra ju  ju ris tičk e  osobe, s ta tu t ne kazuje  n išta . Isto tako  n em a p ro p i­
sa o p rav n o j sposobnosti fizičkih osoba, tj. o času, k ad a  osobe p osta ju  
nosioci p ra v a  i obveza. Iz odredbe 97. p o g lav lja , koje govori o zakonskoj 
dobi (aetas leg itim a) štićen ika  i štićenica (pod skrbništvom ), doznajem o 
za početak  d je la tn e  sposobnosti š tićen ika  odnosno analogno sv ih  fizičkih 
osoba. S ta tu t u spom enutom  pog lav lju  određuje, da štićenici stdču za­
konsku  dob s navršenom  15, a štićenice s navršenom  13. godinom . Tom 
su godinom , naim e, fizička lica p o sta ja la  dorasla  odnosno d je la tn o  spo­
sobna, tj. sposobna za sk lap an je  p rav n ih  poslova. K ojom  se godinom  
sticala  p u n o lje tnost, s ta tu t ne govori, iz čega zaključujem o, d a  s ta tu t 
ne raz liku je  doraslost od p u n o lje tnosti.
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K ad s ta tu t u  svojim  prop isim a govori o  osobam a, onda on to čini 
sasvim  apstrak tn o , tj. bez raz lik o v an ja  po jed in ih  osoba, dapače i bez 
raz lik o v an ja  spola. Tako se s ta tu ta rn e  odredbe redovito  započin ju  rije č i­
m a: ako netko, tkogod ili kojagod  osoba, bez raz like  spola.32 S ta tu t ne 
donosi posebne p rop ise  ni o očinskoj v lasti (pa tria  potestas), već sam o 
nuzgredno, kad  govori o sk rb n iš tv u  (pogl. 96, 98, 99), zatim  u 41. pogl., 
gd je  se p rop isu je , da bez p r is ta n k a  ro d ite lja  n ije  dozvoljeno sk lapan je  
b rak a , i u  nasljednom  p ravu .

Iako bez fo rm aln ih  p ra v n ih  k lasifik ac ija  i d iferencijac ija , s ta tu t  
raz liku je : g rađ an e  (civis), s tanovn ike  (habitator), došljake  (advena) i 
s tran ce  (forensis). Na nekoliko  m jesta  govori i o susjed im a (vicini, con­
vicini), k ad  je  riječ  p rosto  o ž ite ljim a grada, bez obzira da li su  oni 
g rađ an i ili sam o stanovnici, došljaci ili stranc i. D ošljakom  (advena) n a ­
ziva s ta tu t  onog doseljenika, ko ji još n ije  postao  ili neće uopće p o sta ti 
g rađan inom . O stran c im a  govore m noga pog lav lja : tako  11. pogl. o spo­
rov im a izm eđu g rađ an a  i s tranaca , 31. pogl. p ro p isu je  kazne za slučaj 
da g rađ an in  udari, p o v rijed i ili ra n i s tran ca  ili on n jega, 33. pogl. iz jed­
naču je  g rađ an in e  i strance , ako b i oni b ili ub ijen i, 81. pogl. z ab ran ju je  
g rađ an im a  il i  stanovn ic im a da se, bez dozvole v lasti, obavezuju  za s tra n ­
ca, 110. pogl. zab ran ju je , da se od s tran ca  p r im a  (prijenosom  duga, ce- 
sijom  ili na  d ru g i način) dugovno p o traž iv an je  ili punom oć p ro tiv  b u ­
zetskog g rađ an in a  ili s tanovnika, 94. pogl. govori o došljac im a (advena), 
ko ji u m ru  bez oporuke i bez nasljedn ika . Svakako  je  n a jv a ž n iji  u  tom  
pogledu  p ro p is  85. pogl., koje o d ređu je  da je  svak i stranac , ko ji p ro ­
bo rav i u  tv rđ a v i jed n u  godinu  ili više, dužan da v rši s tra ž u  i ostale 
čin idbe u  općini, kao i svi drugi, te  da p reuzim a n a  se sve te re te  (ra­
dovi n a  pu tov im a, tv rđ av i i slično) i da se im a sm a tra ti susjedom  i s ta ­
novnikom . D akle s tan o v n ik  (hab ita to r) je  b io  ono lice, k o je  je  doseljeno 
i bo rav i u  tv rđ av i, ali još n ije  stek lo  građansko  p ravo . K ako s tran ac  
stiče sam o g rađanstvo  tv rđ av e  odnosno g rađansko  p ravo , o tom e s ta tu t 
ne govori.

O slugam a i n a jam n ic im a  k azu je  s ta tu t  u  51. p o g lav lju  i zab ran ju je , 
da se tim  licim a dade za jam  na  zalog.

O ženam a govori s ta tu t  na  više m jesta , posebno kad  je  riječ  o kaz­
nenim  d je lim a uvrede, p re lju b a , za tim  u p ro p is im a o sa s ta v lja n ju  opo­
ruka , o p reu z im an ju  sk rb n iš tv a  n ad  d jecom  nakon  sm rti oca i o p ra v u  
muža, da raspo laže ženinom  im ovinom . Iz tih  p rop isa  uočujem o n a jp rije  
raz lik o v an je  žena na: d jev ice (virgines), u d a te  žene, udovice i redovnice, 
a s  obzirom  n a  n jih o v  m o ra ln i ž ivo t n a  časne i  nečasne. Za sve te  k a ­
teg o rije  žena doneseni su u  is tim  uv je tim a  raz lič iti p ropisi, tako  u s lu ­
ča ju  jed n o stran ih  ili m eđusobnih  uvreda , u  slu ča ju  p re lju b a , s ilovan ja , 
sk rb n iš tv a  n a d  djecom , kod sas tav ljan ja  oporuke. N ajzan im ljiv iji je  sva­
kako  p ro p is  86. pogl., ko jim  se dozvoljava ženi da p o tražu je  svo ju  im o­
vinu, ko ju  joj je  m už, bez n jez ina  p ris ta n k a , otuđio  i to kako za tra ja n ja  
b ra k a  tako  i  p o  sm rti  m uža. D akle s ta tu t  s to ji na  nače lu  posebnosti

32) S tatu tarne odredbe redovito započinju riječima: »Li quis«, »nullus . . . audeat«, »si 
aliquis«, »qusquam, »quicunque« »nulla persona, tam  m asculus, quam femina«, siquis utrius- 
que sexus«.
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v lasn ištva  im ovine supružn ika . To je u jedno  i jed in i p rop is o ženidbenom  
(bračnom ) im ovinskom  p rav u . S obzirom  na ženidbeno (bračno) osobno 
p ravo  sadrži naš s ta tu t tak o đ er jed an  jedini, već spom enuti p ropis, u 
pogl. 41., k ad  p rop isu je  da je  zab ran jen o  sk lap an je  b ra k a  bez p ris ta n k a  
rod ite lja . O p rav u  m iraza  (dos5 s ta tu t šuti.

P ra v u  sk rb n iš tv a  (tu to rstva) posvećuje  s ta tu t  nekoliko  odredaba. 
T ako u 96. pogl. određuje , da o tac vrši slkrbništvo n ad  svojom  djecom , 
u slu ča ju  sm rti m ajke, te da može slobodno rasp o lag a ti n jihovom  im ovi­
nom. To isto  98. pogl. od ređu je  i za m a jk u  nakon  sm rti oca. P og lav lje  
99. određu je , da sudac postav i sk rb n ik a  onome, tko  ostane bez n jega. 
N ajvažn ije  su ipak  odredbe pogl. 100— 103, k o jim a se određuje , da je  
sk rb n ik  dužan  u roku  od osam  dana, od p rim a n ja  sk rbn ištva , sastav iti 
popis (inven tar) sv iju  dobara  svojih  štićenika, da su oni dužni sačuvati 
tu  im ovinu  u dobrom  stan ju , te  da ne sm iju  ta  dobra o tu đ iti bez p r i­
stan k a  v lasti i konačno da štićenici m ogu p o traž iv a ti svo ju  im ovinu, 
koju  b i im  o tuđili skrbnici, bez obzira na p ro tek lo s t v rem ena. Im am o ov­
dje, dakle, slučaj zakonskog isk lju čen ja  zasta re  (preskripcije).

O km etovim a, seljacim a i  kolonama ne nalazim o u  sam om  s ta tu tu  
n ik ak v ih  propisa. Ti su se p rav n i odnosi n o rm ira li p u tem  običajnog p ra ­
va, na osnovu ugovora ili tem eljem  posebnih  propisa, k o ji su u ređ iv a li 
feudalne  odnose. Tako te odnose n o rm ira  i  sav rem en i k a t p s t i k ,  koji je  
sačuvan  u rukop isu  našeg s ta tu ta 33) i ko ji se sigurno , u  to v rijem e, sm a­
tra o  n jegovim  sastavn im  dijelom . O tom  ćemo k a ta s tik u  govoriti posebno. 
Isto tako  o km etsk im  odnosim a u  B uzetu, iz jednog i po sto ljeća kasn ijeg  
doba, izv ješću je  nas u svojim  spisim a, već nekoliko p u ta  spom enuti, bu- 
zetski n o ta r  M artin  Sotolić. U spisim a tog n o ta ra  nalazim o na  više m je­
sta  isp rav e  o u ređ en ju  tih  odnosa, m eđu ko jim a su svakako  n a jv ažn ije  
dv ije  isp rave , koje ćemo odm ah opisati, i to ona  iz  godine 1497.34 Tom je 
isp ravom  sk lop ljen  ugovor izm eđu feudalnog  gospodara  tv rđ av e  Račiće, 
koji se nazivao »nobilis v ir  dom inus G aspar B o lderstan  (i »B oldestran«), 
s jed n e  strane , i n jegov ih  km etova, se ljaka  iz sela Račiće, D raguć i V rh, 
s d ruge  strane . U govor je  zak ljučen  15. studenoga 1497. u  selu  R ačicam a 
u kući B e rn a rd a  (»Bernacz«) G alinića. U govoru su  b ili p r isu tn i po jed in i 
seljaci iz svih tih  sela, kao p red stav n ic i z a in te re s iran ih  podložnih  seljaka, 
koji su s n jim a skupa b ili u km etskom  odnosu s is tim  gospodarom . Tim  
se ugovorom  n a b ra ja ju  u osam tačak a  svi lični i s tv a rn i te re ti i podava­
nja, ko ja  su ti se ljac i do tad  im ali i v rš ili p rem a  svom  gospodaru  i n a ­
m jesto n jih  u tv rđ u ju  se za budućnost, u  da ljn jem  slijedu  ugovora, nova 
podavan ja  i te re ti. Z an im ljiva  je  i dodatna  k lauzu la  na k ra ju  tog ugo­
vora, kojom  se p red v iđ a , d a  ako nek i od tih  pod ložn ih  se ljak a  počini 
ubuduće n e k i zločin, zbog kojeg ne bi m ogao dalje  o sta ti ni s tan o v a ti u 
selu, sva n jegova im ovina, p o k re tn a  i n ep okre tna , osta je  slobodna, te  
p rip ad a  n jem u  i  n jegovim  nasljedn ic im a, bez ik a k v e  zap reke  i  p ro tiv ­
ljen ja  od s tra n e  njegovog gospodara, naravno , iza kako se iz te  im ovine

33) Kao što smo uvodno već istakli, taj smo katastik  prepisali i donijeli kao dodatak 
našem statutu.

34) Ispravu nalazimo u spisima buzetskog notara M artina Sotolića (1492—1517), na listo­
vima 22, 22a i 23 izvornog rukopisa. Taj se izvor čuva u H istorijskom  arhivu u Rijeci, a mi 
smo ga prepisali i priprem ili za štampu.
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n ap la te  sva zaostala dugovan ja  (tereti) p rem a  gospodaru. Iz te  završne 
k lauzu le  vidim o, da je  do tad  gospodar u  takv im  slučajev im a im ao in g e­
renc iju  n ad  im ovinom  svojih  km etova, te  da je  ta k v a  do'bra, barem  u  
dijelu , p risv a ja o  za sebe. U tom  ugovoru tak o đ er nalazim o pozivanje  na 
s ta re  običaje, ko ji su u pogledu te re ta  i. p o d av an ja  bili na snazi i koji 
su se od  s ta rin e  izv ršavali (» lau d an d o . . .  om nes, e t singulas alias p ra u -  
das, regalias, factiones, angarias, e t so lu tiones an tiquas, ab an tiq u o  ob- 
s e ru a ta s ...« ) .

T akođer nam  u tom  p ita n ju  p ruža  važan  i zan im ljiv  p o d a tak  još i 
d ru g a  isp rav a  od 17. t ra v n ja  1504. godine, ko ju  nalazim o u istom  izvoru .36 
Tom, naim e, isp ravom  Ja k o v  i B ened ik t de G rauisij's, u svoje ime, kao 
i u  im e b raće M ihajla  i  Ivana , d a ju  u  zakup »buzetskom  stanovn iku  To­
mi iz M unta«36) zem lje, po lja  i livade, koje su se na laz ile  u  pod ruč ju  
tv rđ a v e  K ostela  na b rd u  (brežuljku) zvanom  M unti,67) da on te  zem lje 
i posjede o b rađ u je  i uživa »kao d o b ar gospodar« u ro k u  od deset godina, 
pod u v je tom  da on  te  zem lje  va ljan o  i  u redno  o b rađ u je  i da  ih  održi 
u dobrom  stan ju , uz obavezu u  ugovoru  po tan k o  o d ređ en ih  i opisanih, 
p o d av an ja  spom enutim  gospodarim a. Na k ra ju  tog ugovora p o stav lja  
se k lauzula , ko ja  o d ređ u je  da naveden i zakupoprim ac, Tom a, ne sm ije 
i ne može na ta j posjed  p rim iti n ijed n u  d ru g u  osobu, ko ja  bi b ila  vo ljna 
s n jim e tam o  skupa s tanovati, n iti  da  sm ije s takvom  drugom  osobom 
u d ru ž iti svoje b lago  (životinje), bez izrič itog  odobren ja  svojih  gospodara.

O već n a p rije d  spom enutom  k a ta s tik u , m oram o zbog njegove važ­
nosti tak o đ e r govoriti. Taj k a ta s tik  nosi izvorni naslov: »Catastico delle 
rason del comun de Venetia, che sono tenuti pagar i cittadini, et vedoue 
cigni anno impe!rpetuo, e altre rason del castello de Pinguente«, a iza 
toga podaslove: »Questi sono i datii se affita del comun de Venetia, et 
cetera« i » Q uesti sotto scritti S0210 contadini de Pinguente, quali pagano 
le rason al commun de Uenetia«. Iako sam  k a ta s tik  ne nosi datacije, 
vidim o, odm ah iz n jegov ih  p rv ih  odredaba, da je  sa s tav ljen  izm eđu 
1431— 1436. godine, te  d a  je, dakle, sav rem en  s našim  s ta rijim  buzetsk im  
sta tu tom . Sam  naslov  i podnaslovi k a ta s tik a  u p u ću ju  nas na n jegovu 
važnost. Na zav rše tk u  se k a ta s tik a  kaže da je  b io  izgubljen , te  da  ga 
je  p ronašao  F ilip  de A ngelinis, n o ta r  iz B assana i kan ce la r raspu rškog  
i pazenatičkog  k ap e tan a  F ra n je  Donato, i da ga je, po n a red b i buzetske 
općine odnosno n jez in ih  u p rav ljača  (»de ord ine spe-ctabilium agentium  
rp ec tab ilis  com m unita tis  P inguenti«) iz izvorn ika  prep isao  i u v rstio  na 
k ra ju  sam og nov ijeg  s ta tu ta  (»in hoc s ta tu ti lib ro  . .  . tran sc rip s i ex alio 
sim ili in  m em b ran a  descripto«), kao n jegov  sastavn i dio. S toga vidim o, 
da je  k a ta s tik  im ao još i u v rijem e novijeg  buzetskog s ta tu ta  (1575 go­
dine) sv o ju  p ra k tič n u  p rim jen u  i važnost. K a tas tik  sad rž i 7 članaka, u 
k o jim a su d e ta ljn o  u tv rđ en e  obveze i p o d av an ja  se ljaka  s popisom  ze­
m alja, n a  ko je  su se ta  po d av an ja  odnosila. Posebno je  u  k a ta s tik u  riječ  
o zakupu  g radske  klaonice (»beccaria«), p ek arn ice  (»panicolaria«), s tupe

35) Tu ispravu nalazimo također u izvoru spomenutom u prednjoj bilješci, na izvornom 
listu  42 i 42a.

36) »Thomacz de M unti, et incole Pinguenti . . .«.
37) » . . .  iacentes in tenutis castri Petre Pilloxc in m onte vocato Munti . . .«.
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(»valcha«) i d v a ju  m linova (»mollin«), i to onog zvanog »Verchiach« i 
d rugog nazvanog »Chnexach«. Z atim  se donose p rop isi o daćam a, koje 
su -se ljac i im ali p laća ti za pšenicu  (»torm ento«), vino (»decim a de vin«), 
ž ivo tin je  (»animali«), ispašu ž ivo tin ja  (»herbadego«), o daćam a koje  su 
m orale  p laća ti udovice (»ue-doe«) i konačno o daćam a koje  su treb a li 
p laćati strano i (»forastieri«) p r i dovozu robe (»žita, v in a  d sličnog) u  grad . 
Na k ra ju  k a ta s tik a  nalazim o isc rpan  p ropis im ena i p rez im ena se ljaka  
(njih  ukupno  140), ko ji su b ili obvezani na  p laćan je  daće m letačkoj općini.

O pisane dvije  isp rave , kao i  ovaj k a tastik , o sv je tlju ju  n am  dosta 
jasno savrem ene km etske  odnose na p o d ru č ju  buzetske općine, o kojim  
odnosim a sam  s ta tu t, kako istakosm o, ne donosi n ik ak v ih  propisa.

O k leru , sv jetovnom  i  redovničkom , s ta tu t ne govori ni riječi. N ji­
hovi su se p rav n i odnosi u ređ iv a li kanonsk im  pravom .

K onačno s ta tu t govori o nečasn im  (beščasnim ) osobam a (infamis). 
T akvim  se po odredbi s ta tu ta  p o sta ja lo  npr. ako bi n o ta r  sastav io  lažnu  
isp ravu  (5. pogl.), zatim  ako bi ne tko  dao sastav iti (6. pogl.) ili ako bi 
sudu  predočio lažnu  isp rav u  (7. pogl.), -za lažno svjedočenje  p re d  su ­
dom  (8. pogl.).

S ta tu t govori i o izgnanicim a (prognanicim a, »banitus«) iz grada. O 
n jim a  govore m noge odredbe. Izgon se vršio  zbog težih  zločina i n e ­
časnih  d jela, n p r. ubojstvo, silovanje, o tm ica žene, k rađ a , teže ogova­
ra n je  i v rijeđ an je  drugog, ali čak  i zato ako b i ne tko  sklopio s d jev o j­
kom  brak , bez p r is ta n k a  rod ite lja , i nakon  toga zbog izb jegavan ja  kaz­
ne pobjegao, bio je  izag n a t iz g rada  (o po sljed n jem  govori 51. pogl.).

O ju ris tičk im  osobam a s ta tu t ne donosi posebne propise, a li da su 
m u tak v e  osobe b ile  poznate  (posebno v je rsk e  b ra to v štin e  i crkve), v id i­
mo iz prop isa  128. -pogl., u  k o jem  donosi za tak v e  osobe p rop ise  o p o ­
godnijem  i b ržem  postu p k u  u sluča jev im a spora  izm eđu n jih  odnosno 
n jihov ih  zastu p n ik a  s d rug im  licim a, p ro p isu ju ć i p r i  tom  da se tim  oso­
b am a m ora  p ra v d a  d ije liti b rz im  i sum arn im  postupkom  i bez spisa p red  
sudom , a u  sm islu  s ta tu ta  ili m a trik u la  tih  ju ris tičk ih  osoba, uko liko  ne 
bi p rop isi tih  m a trik u la  bili u  su p ro tnosti s odredbam a s ta tu ta .

2) STVARI (RES U ŠIREM SMISLU

a) Stvarna prava (ius in re, res u užem smislu).
O stv a rn im  p rav im a  govori s ta tu t m alo. O p ra v u  v lasn ištva  i  p ra v u  

posjeda s ta tu t svojim  odredbam a n iš ta  n e  određuje . On te  p rav n e  po j­
m ove sm a tra  poznatim . O v lasn iš tv u  i o posjedu  kazu je  s ta tu t  uzgred 
u 113 pogl., gdje p rop isu je , da ako netko  bude m irno  i nesm etano  d r­
žao i posjedovao  neki posjed  ili n ek re tn in u  kroz  p e tn aes t ili više godina, 
te  ako kroz to  v rijem e ne b u d e  plaćao za te  posjede zak u p n in u  ili vršio  
neki te re t, im a se sm a tra ti p rav im  v lasn ikom  i tra jn im  i s tv a rn im  p o ­
sjednikom  on ih  stvari, iako ne b i m ogao pokazati svoj posjed  isp ravom  
ili d rug im  p rav n im  naslovom  svog posjeda.

A li s ta tu t donosi d e ta ljn ije  p rop ise  o p ro d a ji p o k re tn ih  s tv a ri i n e ­
k re tn in a  n a  javno j d ražbi po općinskom  služben iku  (glasniku, »praeco«)
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(pogl. 137), zatim  o načinu  o tu đ en ja  stvari, koje su za jedničke m eđu 
b raćom  i rođacim a (pogl. 132), o onim a, koji s d rug im  zajedničk i posje ­
d u ju  n eku  s tv a r  (pogl. 126), p o stav lja  cpći p ropis, da se sve kupoprodaje  
i o tu đ en ja  m o ra ju  p re thodno  jav n o  p ro g lasiti po općinskom  službeniku  
(glasniku) n a  javnom  trg u  (pogl. 104). Tim  je propisom  s ta tu t h tio  za­
š titi p ravo  treć ih  lica i o sigu ra ti o stv a ren je  p ra v a  p rdkupa  i p rvokupa  
od s tra n e  prodavaočev ih  odnosno o tuđivaočevih  ov lašten ih  rođaka i srod­
nika. Z atim  u  pogl. 105. p ro p isu je  uv jete , pod ko jim a se zam jen jene  s tv a ­
ri m ogu o tkup iti. P og lav lje  84. donosi opći p rop is o k u p n ji s tv ari, k u p ­
ljen ih  od općinskog služben ika (glasnika). S ta tu t svojim  odredbam a u re ­
đu je  i p ita n je  odnošenja loza ili d rv a  d ru g ih  p lodonosnih  s tab a la  (pogl.
62), za tim  nan o šen ja  šte te  tuđ im  vinogradim a, po ljim a  i  zem ljam a (pogl.
63) i o onim a, ko ji budu , bez p ra v a  služnosti (servitus) p ro laz ili tuđom  
zem ljom  i posjedom  (pogl. 64). K od posljedn jeg  prop isa  izuzim aju  se sa­
mo oni, ko ji prolaze, m ak a r neovlašteno ili bez p ra v a  služnosti, tuđ im  
posjedom  do izvo ra  (vode) (pogl. 64). Jedno  poglav lje  (66) bavi se po­
m ican jem  m eđa i og rada  tuđeg  posjeda, a posebno pog lav lje  (69) govori
o nalazn icim a tu đ ih  s tv a ri.

O p rav u  služnosti (servitus) p u ta 38) preko  tuđeg  posjeda, određu je  
s ta tu t u  107. poglav lju , gd je  p red v iđ a  m ogućnost za v lasn ika  posjeda, da 
im aocu p ra v a  na p u t p rek o  njegovog posjeda, dade u  zam jen u  d ru g i 
put, koji je  više u  in te resu  v lasn ika  posjeda, ali pod uv je tom , da  i ta j 
p u t b ude  za posjedn ika  p ra v a  na pu t, jednako  dobar ili čak  bo lji od 
onog pu ta . Pogl. 108. p red v iđ a  sudsko d od je ljen je  p ra v a  n a  p u t  onome, 
ko ji ne b i im ao p u ta  za p ro laz do sveg posjeda. S ta tu t dopušta  i m oguć­
nost kom asacije  posjeda  odnosno uz im an je  neke  m alene čestice zem lje, 
ko ja  sa sv ih  s tra n a  g ran ič i tuđ im  posjedom , i d o d je ljen je  te  čestice po­
sjed n ik u  većeg (ostalog) posjeda, o d ređu juć i u v je te  za takvo  izv lašten je , 
uz p laćan je  od šte te  za tu  česticu, po p roc jen i t r i ju  pošten ih  ljud i. Od 
takvog su izv lašten ja  b ile  izuzete, m a koliko b ile  m alene, čestice, ko je  su 
se nalaz ile  uz jav n i p u t  (pogl. 106).

S lužnost em fiteuze (em phyteusis) n ije  s ta tu tu  poznata.
O založnom  p rav u  (pignus) govori s ta tu t sam o u dva posebna slu ­

čaja. P rv i slučaj p rop isu je  s ta tu t u 51. pogl., gd je  z a b ran ju je  davan je  
zajm a na zalog služinčadi ili najam nicim a, od ređu jući p r i tom e p ra v ­
ne posljedice tog p rek rša ja . U drugom , pak, s lučaju  određuje , kako će 
b iti k ažn jen  onaj, ko ji u sk ra ti ili odbije da dade zalog općinskom  b la ­
g a jn ik u  (kom om iku , »cam erarius«) ili g lasn iku  (»praeco«), kada  to oni 
od n jega  ovlašteno  zatraže.

b) Obvezno pravo (ius ad rem, obligationes)

Obvezno p rav o  našeg s ta tu ta  još je  slabo razvijeno. O dgovaralo  je 
razvo ju  d o tadašn jih  ekonom skih  p rilik a . S ta tu t se og ran iču je  na  u re ­
đ en je  sam o nekoliko obveznopravn ih  odnosa, o ko jim a će odm ah b iti

Ta služnost puta odnosno prava na put, obuhvatala je u sebi sve tr i podvrste tog prava 
služnosti, koje je pravo potanje razvijeno u pandektarnom  pravu, tj. pravo na »iter«, »actus
i »via«, što u našoj starijoj pravnoj terminologiji izražavalo izrazima »nogostup«, »pogon« 
i »kolnik« odnosno pravo prolaza pješke, pravo gonjenja životinja i pravo prolaza kolima.
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riječi. Ip ak  iz spisa nekoliko pu ta  spom enutog  buzetskog n o ta ra  M artina  
Sotolića, doista kasn ijih  za p op rilic i od jedno  i  po sto ljeće, doznajem o i 
za druge obveznopravne poslove, o ko jim a s ta tu t n e  govori (posebno n a ­
jam  i zakup). I ovdje se ponovno u tv rđ u jem o  u  n ašem  m išljen ju , da  je  
p rav n e  odnose u B uzetu  norm iralo , i n ak o n  donošen ja  s ta tu ta , u  ve li­
kom  d ije lu  p ra v n ih  odnosa običajno p ravo , je r  m nogi obveznopravn i od­
nosi, koje s ta tu t ne spom in je  i n e  u ređu je , ip ak  su posto jali, š to  vidim o 
iz saču v an ih  no tansk ih  spisa, gd je  je  napose zakupno p rav o  dosta p ra v ­
no razrađeno , kako  to čitam o u  b ro jn im  isp rav am a  o zakupn in i ugovori­
m a.1391 Z akupn i ugovori su se sk lap a li m eđu po jed in im  (fizičkim ) licim a 
ili izm eđu p ra v n ih  (ju rističn ih) osoba i po jed inaca, kod k o jih  su te  ju -  
ris tičn e  osobe (poim ence v je rsk e  b ra to v š tin e  i po jed in e  crkve) fu n g ira le  
kao zakupodavci. U govor se u većini s lučajeva  sk lapao  n a  neodređeno, 
tra jn o  vrijem e, te  se ta k a v  zakup tad a  nazivao »affic tum  p e rp e tu a le  siue 
ad liuellum «. S am o dv ije  isp rave  govore o zakupu  s određen im  rokom , 
devet godina (»nouem  annorum «), U zakup  su se davale  raz lič ite  v rs te  
zem ljišta : oranice, n eob rađene  zem lje, da bi se n a  n jim a  najčešće za­
sadio v inograd , čestice obrađene  zem lje, često  s posađen im  m aslinam a, 
v inogradi, livade, šum e, g a jev i, pašn jac i, za tim  č itave gospodarske k u ­
će s p ripadnostim a, po jed ine  g radske  kuće i  konačno  m linovi (»m ollen- 
dinus«), kao  i idea ln i d ije lov i m linova (»medie ta tem  vn ius m ollendini«). 
Z ak u p n in a  se p laća la  godišnje (»singulo anno, annuatim «), a g lasila  je  
r jeđ e  sam o u novcu (npr. 20 m alih  soldi za dv ije  m ale  kuće, uz obavezu 
v ršen ja  nužnih  p o p rav ak a  od  s tra n e  zakupcprim ca, jed an  z la tn i d u k a t za 
gospodarsku  kuću  s p rip ad n o stim a, 3 lib re  i 2 solda za polovicu m lina), 
već i u n a ra v i (desetina svega p rih o d a  zem ljišta , od ređene  količine /3  
sp u d a / pšenice, zobi, polovice dobivenog u lja , često vezano s dužnosti 
zakupoprim ca d a  v rši za zakupod avca razne  po ljske  radove) il i  u  n a rav i 
i u  novcu. Iz tih  n o ta ršk ih  spisa doznajem o i za d ruge  v rs te  obvezno- 
p rav n ih  ugovora, tako  npr. ugovori o p rijen o su  dugovn ih  p o traž iv an ja  
ili o p renosu  p ra v a  uopće (cessio), o diobi d o b a ra  (divisio), žen idbeni ugo~ 
vori, iz ko jih  su često p ro izlazili žen idbeni im ovinsk i sporovi, ugovori 
o do d je ljen ju  m iraza  (indotatio), zam jene (perm utatio), zajm ovi (m u- 
tuum ) itd.

O posudb i (com m odatum ) ne govori n iš ta  ni s ta tu t n i spom enuta no- 
ta rsk a  kn jiga.

O nek o j v rs ti ostave (pov je ravan ja  s tvari, depositum ) govori s ta tu t 
u  70. pogl., ko je  p ro p isu je  kaznu  za onoga, ko ji za sebe zadrži (utaji) 
s tvari, koje je  netko  po n jem u  poslao  d rugoj osobi, uz obavezu  da to 
stv a ri (novac ili d ruge  stvari) p red a  onoj osobi.

O sekvestvu  (zapljeni tu đ e  im ovine) p ro p isu je  s ta tu t  u  48. i 49. pogl., 
u  ko jim a z a b ran ju je  v ršen je  p rin u d n ih  m je ra  (rep resa lija) p rem a  d ru ­
gom  licu, bez dozvole v lasti, o d ređu juć i u v je te  n jihovog  izv ršavan ja .

K ao što smo na poče tku  iz lag an ja  o obveznom  p ra v u  rekli, s ta tu t 
se ogran ičava  d a  u red i p rop isom  sam o neke obveznopravne odnose, i

39) Notarska knjiga buzetskog notara M artina Sotolića (1492—1517), listovi 16, 25, 26, 
28, 36a, 40, 64a, 137a, 147a.
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to: propisom  78. pogl. u ređ u je  tije š ten je  m asim a  i p laćan je  tijeska , 81. 
pogl. određuje , da se buzetsk i g rađ an in  n e  obvezuje za stranca, 83. pogl. 
govori o onim a, k o ji p rim a ju  novac za izv ršen je  nekog rada, p rop isom  110. 
pogl. z a b ra n ju je  p rim an je  dugovnog p o traž iv an ja  ili punom oći od s tra n ­
ca p ro tiv  nekog buzetskog  g rađ an in a , 116. pogl. n aređ u je , d a  v jerovn ici 
m o ra ju  pozv a ti p red  sud svoje dužnike i n jihove nasljedn ike , 123. pogl. 
kazu je  o onim a, kojli obvezu ju  ili p ro d a ju  tu đ u  stv ar, 129. pogl. donosi 
propis o vinu, ko je  se p ro d a je  u krčm i, 130. pogl. n aređ u je , da  
se dug u č in jen  u  Buzetu, m ora  ondje  i p la titi. Z an im ljiv  je  p ro p is  138. 
pogl.,40) k o je  govori o posebnoj v rs ti ugovora  (soceđa). Taj se ugovor 
sasto jao  u  tom e, da je  v lasn ik  ž ivo tin ja  p o v je rav ao  nekom e te  živo tin je  
rad i ču v an ja  i  uzgajan ja , s tim e da se je  dob itak  i g u b itak  dijelio  na 
polovicu izm eđu  tih  ugovorn ika. S ta tu t u spom enutoj odredb i p rep isu je  
obveze i og ran ičen ja  p ra v a  za takvog  p rim aoca. K onačno s ta tu t p ropisom  
139. pogl.41) donosi obvezu za k ro jače , d a  p reu ze te  i  već isječene tk a ­
nine, m o ra ju  naručiocu  ra d a  dovršiti.

c) Nasljedno pravo (haereditas)

N asljednopravne odnose u re đ u je  s ta tu t nešto b riž ljiv ije  i po tpun ije . 
N a jp rije  u 90. pog lav lju  određuje , da  se oporuke m ogu p rav o v a ljan o  
sastav iti sam o p re d  no tarom  i u p risu s tv u  b a rem  peto rice  (ili više)42) v a ­
lja n ih  svjedoka. K oji su to  p rav n o  v a ljan i svjedoci, s ta tu t ne  određuje. 
S vakako  se kao g lavna p ra v n a  kv a lifik ac ija  v a ljan o sti sv jedoka p re t­
postav lja lo , da svjedoci bu d u  odrasli i da budu  časne osobe. U pogledu  
sv jedočen ja  žena p r i oporukam a, s ta tu t n iš ta  ne određu je . D akle, m o­
gle su i žene b iti p rav o v a ljan i svjedoci. O sam oj fo rm i i nač in u  sastav ­
lja n ja  oporuka, s ta tu t tak o đ er n iš ta  ne  govori. M eđutim , iz već spom e­
n u tih  spisa buzetskog n o ta ra  M artin a  Sotolića, u  ko jim a nam  se sačuvao 
zn a tan  b ro j43) oporuka vidim o, da su oporuke redovito , iako  su b ile  p i­
sm eno sastav ljane , zad ržavale  p ra v n u  n a ra v  takozvan ih  u sm en ih  oporuka, 
te  se tak v im  redov ito  i naz iv a ju  (testaim entum  nuncupatiuum ) O poru­
kom  su  oporuaite lj ili o p o ru č ite ljica (testa tor, t es ta trix ) iz jav ljiv a li svo­
ju  p o s ljed n ju  v o lju  odnosno raspo ložbu  o svojoj im ovin i u p risu s tv u  b a ­
rem  peto rice  v a ljan ih  sv jedoka i n o ta ra , ko ji je  o to j usm enoj opo ručite- 
ljevoj iz jav i sastav ljao  isp rav u  odnosno oporuku. U n u tra šn ji sastav  opo­
ru k e  redovito  je  izgledao ovako: datacija, oznaka m jesta  gd je  se sači­
n jav a  oporuka, navod svjedoka, im e oporučite lja  ili oporučiteljice, uvod­
ne običajne fo rm ule  (o p ro laznosti i n es ta ln o s ti ljudskog  života i o po­
treb i p ravnog  u ređ en ja  im ovine za slučaj opo ručite ljeve  sm rti), iza toga 
je  dolazio b itn i i n a jv ažn iji dio oporuke, sam a raspoložba im ovine (dis-

40) Danas se u izvorniku starijeg buzetskog sta tu ta  ne nalazi to poglavlje, iako iz indek­
sa naslova poglavlja na početku rukopisa, vidimo, da se je to poglavlje nalazilo izvorno u  statu tu . 
To smo poglavlje preveli iz novijeg buzetskog sta tu ta  (iz 1575. god.), u kojem se nalazi to 
poglavlje. Vidi b ilj. uz odnosno pogl. u prijepisu  i u prijevodu statuta.

41) Ni to poglavlje nije danas sačuvano u rukopisu starijeg sta tu ta , već smo ga preveli 
iz novijeg buzetskog sta tu ta . Vidi odnosnu bilj. uz prijepis i prijevod statu ta.

42) S tatu t izričito propisuje »petorica ili više svjedoka«.
43) Spisi buzetskog notara M artina Sotolića (1492—1517) donose 29 oporuka, iz kojih 

crpim o gornje podatke o sastavu i sadržaju oporuka.
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positio) i u v je ti te  raspoložbe (klauzule), konačno (obično p r i k ra ju  opo­
ruke) p o s tav ljan je  oporučnog n asljedn ika , im en o v an je  po v je ren ik a  (com­
m issarij) i izv rš ite lja  oporuke (executores testam enti) i sasvim  na  k ra ju  
završne  fo rm ule o va ljan o sti oporuke i po tp is  no ta ra , ko ji je  oporuku  
sastavio. V eliki dio raspoložbe (dispositio) oporuke, obu h v ata la  su odre­
đ en ja  o zapisim a (legatim a). K ao p red m eti oporučne raspoložbe p o jav ­
lju ju  se u prvom  redu  razne  v rs ti zem ljišta : polja , v inogradi, pašn jaci, 
livade, o ran ice  .neobrađena zem ljišta , v rtov i, šum e, g a jev i (»campus, 
vinea, pastenus, p ra tu s , te rre n u s  / t e r r a /  a rra tiu a , b are tu m , ortus, silua, 
nemus«), zatim  kuće kako  one u  g radu , tako  i seoske, gospodarske kuće 
(»domus, m ansus, cortiuus, m ansus cortiui«), i to  u  c je lin i ili d ije lu , za­
tim  m linovi (»m ollendinus«) i li  idealn i d ije lov i p rav a  n a  m linove, do ­
m aće i teg leće ž ivotin je, razn a  m uška i ženska od jeća  i od jev n i p redm eti 
(posebno ogrtači, k rzna, košulje), ru b lje : p lah te , sto ljn jac i, k rev e tn in a  
(m adraci, pok rivači i drugo), kad  se rad ilo  o zapisim a c rkvam a: crkveno  
i m isno ruho  (»pluviale, in d u m en ta  m issalia«), za tim  imućni i gospodarski 
p red m eti (posebno razne  v rs te  posuđa /» tin a tiu m , m astellus, c a lđ a re  ae- 
nea, ca ldario lu s« /), pokućstvo (»masardeie domus«), ro jev i pčela  (» trum - 
bonus apum«), gotov novac, dugovna p o traž iv an ja  (»debitum «) i drugo. 
R aspoložbe su se v rš ile  najčešće u ko ris t članova objtelji, rođaka, ali i 
crkava, b ra to v š tin a  i d rug ih  lica, pon ek ad  i u ko ris t s irom aha (»quidam  
pauperae«), Raspoložbi se često s tav ljao  i uv je t, tako  za ženu, d a  ostane 
u uđov iš tv u  i da p rovodi častan  život (»si v idu au erit, e t v itam  honestam  
duxrit«), za kćeri tak o đ er, da provode častan  život, a za sinove, da se pod­
v rg av a ju  v lasti m ajke  ( i  oca, ako je  oporučiteljiica b ila  m ajka), te  da joj 
isk azu ju  dužno poštovan je  je r  bi u p ro tivnom  tak v i sinovi m ogli b iti  raz- 
b a š tin jen i i od cijelog n asljed stav a  bi p r im a li sam o sim bolički dio (kao 
što čitam o u  jednoj oporuci na lis tu  54a. spom enutih  spisa n o ta ra  M arti­
na Sotolića »tune solum  de bonis p a te rn is  h ab ere  deb ean t soldos q u a tu o r 
p a ru o ru m  p rò  quo libet ipsorum «). P onekad  se kao u v je t oporučne raspo ­
ložbe n a laz ila  i obveza n asljed n ik a  da ne  p ro tuslove  oporuci, već da se 
zadovolje s nam jen jen im  dijelom , je r  bi u  p ro tivnom  i tak v i m ogli b iti 
razbaštin jen i, uz p rim an je  sam o spom enutog  sim boličnog d ije la  n a s ljed ­
stva. Sve oporuke, pa i  one n a jn ezn a tn ijeg  sad ržaja , zav ršav a le  su redo ­
v ito  fo rm ulam a (klauzulam a) o o sig u ran ju  va ljan o sti oporuke (corrobo- 
ratio).

Z atim  donosi s ta tu t  o nasljednom  p ra v u  druge iscrpne i de ta ljne  
odredbe. Tako o oporuci u d a te  žene govori 88. pogl., a o oporuci žene 
bez m uža 89. pogl. O n a s ljeđ iv an ju  d o b a ra  ro d ite lja , u m rlih  bez oporuke, 
p rop isu je  91. pogl. O općenitom  n as ljeđ iv an ju  u m rlih  bez oporuke, govori 
92. pogl. O im ovini došljaka  (advena), koji um ru  bez n asljed n ik a  i bez 
oporuke, ra sp o ređ u je  p ropis 94, pogl. Z atim  115. pogl. određuje , da se opo­
ruke, sastav ljen e  izvan  buzetske  tv rđ av e , m o ra ju  u određenom  roku  p re ­
dočiti buzetskoj općini. O tečev in i b raće  za života oca, ko ju  oni m o ra ju  
nakon očeve sm rti m eđusobno iskazati, kazu je  p rop is 122. pogl. O dred­
bo 93. pogl. zab ran ju je  se  o tuđen je  s tv a ri, ko ja  je  nekom e da ta  oporukom  
kao zapis na k o riš ten je  i konačno  prop isom  95. pogl. n a re đ u je  se oporuč­
nim  povjeren icim a, da m o ra ju  isp u n iti sve oporučite ljeve  zapise.
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Ipak  kao  što smo uvodno već rek li, na jveći dio s ta tu ta , bav i se do­
nošenjem  k riv ičn o p rav n ih  prop isa  i odredba o postupku  p red  sudom .

Zbog od ržavan ja  redoslijeda  uobičajene podjele  p rav n ih  p rop isa  na 
osobe, s tv a ri i  tužbe (postupak) (presonae, res, actiones), p r ije  ćemo d o v r­
š iti iznošenje  norm a, ko jim a s ta tu t u ređ u je  sudski postupak , a zatim  će­
mo se pozabav iti k riv ičn o p rav n im  prop isim a s ta tu ta .

3) SUDSKI POSTUPAK (TUŽBE, ACTIONES)

S ta tu t tačno  ne raz lik u je  p rop ise  o sudskom  g rađanskom  postupku  
od onih o sudskom  kriv ičnom  postupku . Isto  tako, iako s ta tu t govori o 
sucim a (iudices) i o sudskoj odnosno općinskoj v lasti (potestà, regim en. 
com unitaš, com une), ne p ro p isu je  n iš ta  pobliže ni o sucim a (o n jihovom  
izboru, u v je tim a  i k v a lifik ac ijam a /lič n im  ili s tru č n im / n jihove službe 
i ro k u  v ršen ja  odnosno tra ja n ja  n jihove dužnosti) n i o sudskoj v lasti od­
nosno o sudskoj fun k c iji općinske vlasti. U svakom  slučaju  općinska je  
v last b ila  s tvarno  i m jesno nad ležna  za sve g rađanske  sporove, ko ji su  
se p red  općinu iznosili, kao i za gon jen je  svih  k riv ičn ih  d jela, ko ja  su se 
dogodila u  buzetskoj tv rđ av i i n jezinom  području . U pogledu osobne n a d ­
ležnosti znam o, da su pod v last buzetske općine p o tpada li sv i buzetsk i 
g rađ an i i stanovnici, kao i svi ž ite lji buzetskog p o d ru č ja  (d istrictus), ali 
isto tako  i došljaci (advenae) i s tran c i (forenses), ko ji su  u  tv rđ av i sta lno  
ili duže v rijem e  bo rav ili ili su  se sam o zatek li u tv rđ av i u  slučaju  nekog 
k riv ičnog  djela. T akođer je  općina b ila  nad ležna  i za m eđusobne sporove 
svojih  g rađ an a  sa strancim a. P r i tom  se je  redovito  p rim jen jiv a lo  p rav o  
onako kako  su n jihove općine postupale  p rem a  buzetsk im  g rađ an im a  u 
istim  ili sličnim  g rađ an sk im  sporovim a ili p ri istim  ili sličnim  k riv ič ­
nim  djelim a. P r i sudovan ju  vidim o, da je, po prop isim a s ta tu ta , sudsku  
fu n k c iju  obav lja lo  u  B uzetu  i veliko  v ijeće. O tom e nem a n ek ih  općih 
propisa, već s ta tu t donosi sam o odredbe za k o n k re tn e  slučajeve. Tako 
npr. p rop is  11. pogl. od ređu je  da v ijeće od lučuje  u  postu p k u  po sporovi­
m a izm eđu buzetsk ih  g rađ an a  i s tranaca . Z atim  po p rop isu  102. pogl. 
p o treb n a  je  sk rb n ik u  za o tu đ en je  štićen ikove im ovine privo la  i ov lašten je  
buzetske općine i v ijeća. Isto  tako  po odredbi 133. pogl. može se optuženi 
zbog teže tje le sn e  povrede s tav iti na m učenje, rad i p riznan ja , sam o po 
o d o bren ju  v ijeća. Još i na nek im  drugim  m jestim a svojih  odredba, govori 
s ta tu t o sudskoj funkciji V elikog vijeća.

P osebnu  je  v rs tu  sudovan ja  p red s tav lja lo  suđen je  izb ran ih  sudaca 
(iudices a rb itri, a rb itra to re s , am icabiles com positores), o ko jim a s ta tu t 
govori sam o nuzgredno na jednom  m jestu , tj. u 127. pogl., gdje p rop isu je , 
da rođaci u  sporu, m o ra ju  svo ju  ra sp ru  zak ljuč iti sk lap an jem  ugovora 
o izb ran im  sucim a, iako o tom  načinu  sudovan ja  im am o b ro jn ih  p o tv rd a  
u spisim a već toliko p u ta  spom enutog buzetskog  n o ta ra  M artin a  Sotolića.

Već smo ra n ije  is tak li, da s ta tu t ne donosi n ik ak v e  p ro p ise  o zastu p a­
n ju  s tra n a k a  p red  sudom , iako o tom e u buzetsk im  n o ta rsk im  spisim a 
im am o b ro jn ih  p o tv rd a , koje govore o p o stav ljan ju  općih punom oćnika
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(p rocu ra to r generalis), kao i onih za po jed ine  k o n k re tn e  slučajeve p a r ­
n ičn ih  sporova (p ro cu ra to r specialis).

T akođer smo već naveli, d a  je  za sporove v je rsk ih  b ra to v ć tin a  i c r­
k ava  bio propisom  128. pogl. u stan o v ljen  brzi i su m arn i postupak.

Izn ije t ćemo sada ostale k o n k re tn e  p rop ise  s ta tu ta  o postupku . U 9. 
pogl. s ta tu t određuje , kako  treb a  p o d n ije ti tužbu  p re d  sudom . Taj se 
p ropis odnosi poglav ito  na  podnošenje  k riv ičn e  tužbe (npr. zbog uvrede, 
tje lesne  povrede, k rađe , počin jene  štete), k o ju  načelno p re p u š ta  ošteće­
noj s tran c i da je  sam a podnese sudu  u  određenom  roku, iako općina 
p rid ržav a  ov lašten je , da po svojoj slobodnoj ocjeni povede postupak  
k riv ičnog  g on jen ja  i u slučaju  da oštećena s tra n k a  p ro p u sti da podnese 
tužbu  u  određenom  roku  od deset dana. Na k ra ju  istog prop isa  u stan o v ­
lju je  se, d a  s tran k a , ko ja  je  već jednom  zapođjela  sudsk i postupalk, nc 
može više od n jega  odustati, već da se ta j postupak , jednom  započet po 
službenoj dužnosti p rodužava  do n jegovog okončanja.

P rop is  12. p o g lav lja  u s tan o v lju je  rok  optuženom , u n u ta r  kojeg on 
m ora p odn ije ti sudu  iz javu  u svoju obranu . Tim  se prop isom  određu je  i 
pozivanje  nepoznatog  ili nep risu tn o g  op tužen ika  jav n im  proglasom , u  
sv rh u  p ris tu p a n ja  sudu i podnošen ja  svoje  obrane.

Isto tak o  propis 36. pogl. p red v iđ a  pozivan je  odbjeg lih  zločinaca ja v ­
n im  oglasom.

P rop isim a 48. i 49. pogl. u ređ u je  se v ršen je  rep re sa lija  i p rin u d n ih  
m je ra  pojedincim a, i to kako onih sam ovlasn ih  (u ob liku  p ra v a  sam opo- 
moći), tak o  i onih v ršen ih  po ov lašten ju  vlasti.

O dredba 111. pogl. p rop isu je  o onim a, k o ji se zlobno k riju , da ne 
p ris tu p e  u spo ru  p re d  sud.

P ropisom  112. pogl. u s tan o v lju je  se obvezni dokaz svjedocim a u spo­
ru  zbog nek re tn in a .

U 125. pogl. o d ređ u je  se, da je  bez  v rijed n o sti dokazivan je  svjedo­
cim a u  slu ča ju  ako v rijed n o st spora p re laz i 40 soldi, već da je  za v a lja ­
nost takvog  dokazivan ja  p o treb n a  p ism ena isp rava . Taj p ro p is  donosi 
s ta tu t, kako sam  u toj odredb i iznosi, zbog nepouzdanosti sv jedočkih  
iskaza. Isto tak o  odredbom  124. pogl. o d ređ u je  se, d a  će se dokaz isp la te  
i p r iz n a n ja  duga, moći v a ljan o  v rš iti sam o javnom  ispravom .

P rop isom  109. pogl. od ređ u je  se, tko  može odnosno ne m ože b iti  p r i­
su tan  p ri v ijećan ju  o presudi.

U 131. pogl. p ro p isu je  s ta tu t  sankcije  za one, ko ji ponove p red  su­
dom spor već jednom  presudom  riješen .

Propisom  119. pogl., govori se  o u s tan o v ljen ju  i  o d ređen ju  roka 
onim a, ko ji bu d u  ta j ro k  traž ili za dokazivan je  isp la te  nekog duga. S ta ­
tu t svojim, prop isim a u s tan o v lju je  dva za s ta rn a  roka. P rv i je  rok  od re­
đen prop isom  114. pogl. i  iznosi deset godina, a odnosi se na  dugovna 
novčana p o traž iv an ja  i na p o traž iv an ja  p o k re tn ih  stvari, dok se propisom  
113. pogl. od ređu je  d rug i zasta rn i rok  od p e tn a e s t godina za p osjed  n e ­
k re tn in a . P r i  tom e se o d ređu je  još duži z a s ta rn i rok  cd  tr id e se t godina, 
ako se rad i o đosjedan ju  (usucapio) i zasta ri (praescrip tio) općinskih  do­
bara, dok se izv jesne k a teg o rije  nek re tn in a , isk lju č u ju  uopće od zastare.
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U pogledu  su d o v an ja  bez obzira n a  sudske  d an e  (dies feria les) o d re ­
đ u je  121. pogl., da se svak i dan  m ora izrica ti i  d ije liti p rav d a  u  sluča­
jev im a spora  zbog o ružja ,44' k on ja  i  d rug ih  ž ivo tin ja , kao i rad i ne izv r­
šen ih  radova, u  p ita n ju  dnevnica, a i u sporovim a zbog obaveze d av an ja  
h ra n e  i pića.

O p arn ičn im  troškov im a govori 118. pogl.
O novčan im  kaznam a i o n jihovom  izv ršen ju  o d ređu je  se u  1. i 2. 

pogl. V ažno je  ovdje  istaći, d a  je  p rop isom  1. pogl. u stanov ljeno , da po­
lovica sv iju  izrečen ih  i dosuđenih  novčan ih  kazna, im a p r ip a s ti m letačkoj 
općini, (a d ruga  polovica buzetskoj općini). Iz toga vidim o u k o lik u  je 
f in anc ijsku  i ekonom sku ovisnost došla buzetska  općina odm ah nepo­
sredno  iza n jezinog p o d v rg av an ja  (1421. god.) m letačkoj vlasti. Ne zna­
mo tačno  do sada je  ta j te re t podnosila  b u ze tska  općina, ali znam o si­
gurno  da se toga oslobodila b a r  1575. god., je r  u no v ijem  buzetskom  
s ta tu tu  ne nalazim o više te  odredbe.

Za sporove izm eđu rođaka, p ro p isu je  127. pogl. obavezu  t ih  rođaka, 
da svoj spor dokončaju  pu tem  izbora izb ran ih  sudaca.

P o stu p ak  povodom  p riz iv a  (appelatio) i zah tjev a  zbog n iš te tn o sti p re ­
sude, u ređ u je  odredba 117. pogl.

Z an im ljiva  je  i neobična odredba 135. poglav lja , k o jim  se  p rep isu je , 
da n ije  dozvoljeno o suđen iku  povodom  izrečene osude m oliti od općine 
i v ijeća oprost, m ilost ili o tp u st (gratia , indu lgen tia ) od kazne, bilo u  cje­
lin i ili u d ije lu . Dapače, u  tom  slučaju , p red v iđ a  se odredbom  i kazna od 
dese t m a lih  lib ara . M eđutim  u istem  p ro p isu  odm ah  se dodaje, da je  
dopušteno  m oliti m ilost za određen je  odnosno p rodužen je  odgovarajućeg  
roka, ako osuđen ik  ne bi m ogao odm ah p la titi  dosuđenu kaznu. Taj je 
p rop is ostao u izvorn iku  nedovršen , je r  danas u kodeksu m an jk a ju , m isli­
mo, dva zav ršna  lista, na ko jim a je  bilo dovršeno to po g lav lje  (i p e t 
posljed n jih  pog lav lja ,45 za koje iz indeksa naslova (rubrika) na  početku  
rukop isa  vidim o, d a  su u  ru k op isu  izvorno  postojali). U nov ijem  buzet­
skom  s ta tu tu  (iz 1577. god.), n e  nalazim o više te  odredbe.
B) P ro tež iti dio4u) s ta tu ta rn ih  p ro p isa  sadrži k r i v i č n o p r a v n e  od­
nosno k a z n e n o p r a v n e  norm e. S ta tu t n e  donosi pobliže p rop ise  o 
o rgan izaciji sudske kaznene v lasti u  cpćin i ni o tom e tk o  je  v ršio  sudsku  
kaznenu  vlast. B it će da su tu  fu n k c iju  obav lja li raz lič iti organi: g radsk i 
k ap e tan  (eapitaneus), g radsk i suci (iudices), pon ek ad  i  sam  načeln ik  (po- 
testas), a li je, iz s ta tu ta rn ih  propisa, sigurno , da  je  tu  fu n k c iju  obavljalo  
V eliko vijeće. T ako  npr. po prcpis.u 11. pogl. od luču je  skupa s općinom  
i većina v ijeća (»consistere debeat in  discretione, et a rb itr io  dom inationis 
cum  m a lo ri p a r te  consilij«) u sporovim a izm eđu  g rađ an a  i s tranaca , b ili 
ti sporovi zbog riječ i ili d je la  (»tam  in  verb is  quam  in  factis«), dak le  i 
zbog k riv ičn ih  d je la . O dredba, pak, 133. pogl. p rop isu je , da se s općinom  
m ora  saglasiiti i vijeće, ako b.i se h tje lo  nekog o k riv ljen ik a  zbog teže tje ­
lesne povrede  s ta v iti  na m u čen je  (»ponendi ad  suplicium «), ra d i o tk riv a ­

44) S tatu t u  12). pogl. kaže samo »ius reddatur de armis« . . ne navodeći posebno 
o kakvim se to sporovima ili sudskom  postupku radilo.

45) Tih posljednjih pet poglavlja, donijeli smo u prijevodu po tekstu novijeg buzetskog 
statu ta.
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n ja  is tin e  o zločinu (»pro u e r ita te  h u iu s  m odi m alefitij reperienda«). S va­
kako o p o sto jan ju  neke posebne sudske, pa tak o  n i sudske kaznene v lasti, 
ne m ože b iti u v rijem e  našeg  s ta tu ta  n i govora, je r  je  tad a  još bilo vrlo  
daleko do m o d ern ih  načela p ra v n e  i po litičke znanosti o razd io b i javne  
vlasti, posebno o podiobi i nastav ljan ju  sudske od u p rav n e  v lasti i funkcije .

K azneni progon odnosno p o k re ta n je  sudskog kaznenog p o stupka  p ro ­
vodila je  sam a v la s t (ex officio) sam o u  slu ča ju  n a jtež ih  zlod jela  (uboj­
stvo, s ilovan je  i-td.), dok su svi lakši slučajev i, bili, po odredb i 9. pogl., 
p rep u šten i vo lji odnosno in ic ija tiv i p riv a tn o g  oštećenika, ko ji je  trebao  
u rek u  od deset dana, nakon  p re trp lje n e  povrede  ili p ro tiv  n jem u  počin je­
nog zločina, p o d n ije ti tužbu  općini. Ipak, p rop isom  istog (9.) poglavlja , 
p rid rža la  je  općina sebi vlast, d a  sam a (ex officio), po svojoj ocjeni, po­
k ren e  is trag u , a po p o treb i p ro v ed e  i  kaznen i postupak , i u  s lu ča ju  da 
oštećen i p r iv a tn ik  ne podnese, u  određenom  roku, tužbu . Z an im ljiv  je  i 
d a ljn ji p rop is iste  odredbe (9. pogl.), što smo već u vezi s d rug im  ra n ije  
is tak li, po ko jem  p riv a tn i tužilac, kad  jednom  tužbom  započne p o stu ­
pak, n e  m ože više po  svojoj vo lji o dusta ti od d a ljn je g  postu p k a , već za­
početi p o stu p ak  m ože sama. v la s t n a s tav iti do njegovog okončanja.

D okazivanje  u  sudskom  kaznenom  postupku , p rovodilo  se poglavito  
svjedocim a. Za doikaz neke p rav n e  čin jen ice odnosno kriv ičnog  djela, bio 
je  ponekad  d o sta tan  i jedan  sv jedok  (15. pogl.). Za lažne sv jedoke i one, 
ko ji tak v e  p red v ed u  sudu, b ile  su p red v iđ en e  stroge  kazne (8. pogl.). K ao 
dokaz v rijed ilo  je  i p rizn an je  (confessici), koje se nekad , po ov lašten ju  v i­
jeća, m oglo izn u d iti i m učen jem  (133. pogl.). S ta tu t poznaje i dokazivanje  
p ravnom  p re tp o stav k o m  (praesum ptio). Tako se npr., po p rop isu  12. i 36. 
poglav lja , za zločinca, ko ji je  bio pozvan  jav n im  propisom , te  ako ne bi 
p ris tu p io  sudu  rad i svoje obrane, p re tp o stav lja lo , da zločin p rizn a je  i da 
je k riv  zbog zločina. Kao dokazno sredstvo  p rim jen jiv a la  se i zak le tva  
(iuram entum ), ali te k  onda, k ad a  su d u  n isu  b ila  na  ra sp o lag an ju  d ru g a  
dokazna sredstva . Z ak le tva  se dosuđivala  bilo op tužen iku  bilo k riv cu  
(iu ram en tum  p u rg a to riu m ) ili svjedocim a, a za lažno podnošenje  zakletve, 
p rim jen jiv a le  su se stroge kazne. P o n ek ad  se dokazom  sm a tra la  i sam a 
p rijav a , te  u  to m  slu ča ju  n ije  treb a lo  više n ik ak v ih  svjedoka, tako  npr. 
kod p r ija v e  onih, ko ji su na  izvorim a p ra li tk an in e  ili  tra v u  (82. pogl.), 
kod p rija v e  onih, koji k ra d u  tu đa d rva, loze, sijeno  ili slično (56. 57. 
pogl.) ili onih, ko ji p ro lijev a ju  vodu ili nečistoću na jav n e  pu to v e  (58. 
pogl.) i  u  m nogim  d rug im  slučajev im a. N e nalazim o u  s ta tu tu  na p r im je ­
nu  n ik ak v ih  »Božjih sudova« (»iudicium  Dei«, »ordalia«) kao sredstva  
dokazivanja.

S istem  kazna u s ta tu tu  bio je  v rlo  raznolik . P rim je n jiv a le  su se 
sm rtn e  kazne, ko je  su se izv ršiva le  v ješan jem  (»za grlo«, » suspendatu r 
p e r gulam «, 42. pogl.), sp a ljiv an jem  (»com buratur, ta li te r  quod m oria- 
tu r  «, 42. pogl.) ili odsjecanjem  glave (»am pu te tu r sib i caput«, 40. pogl.). 
K azna sm rti n a  ženam a, v rš ila  se po s ta tu tu , redovito  spaljivan jem .

46) Od ukupno 140 poglavlja, koliko ih  sadrži sta tu t, 61 donosi kazneno-pravne norme, 
kojima možemo dodati još desetak propisa, koji se nalaze na granici između kaznenopravnih i 
adm inistrativnih (redarstvenih) propisa, kao što su to o b r tn i i tržni prekršaji, koje ćemo po­
sebno obraditi.
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Z atim  je  posto jao  za tvo r (»per m ensem  vnu im . . .  s tando  in  iure«, »carce­
ratila«, 25. pogl. 35. pogl.), a k ažn jav a lo  se i  raz lič itim  tje lesn im  kaznam a: 
b ičevan jem  (»frustetur« , 43. pogll.), žigosanjem  (»buletur«, 43. pogl.), od- 
s jecan jem  u d a  (»debeat ei am p u ta ri sim ile m em brum «, 31. pogl.). K azne 
su  se dosuđivale  i u  im ovini (oduzim anje im ovine, »perdet om nia sua 
bona, m obilia , iet fixa«, 37. pogl.), i to u c je lin i ili d ije lu  im ovine, dok su 
se novčane* kažne (»penae pecuniales, pecuniariae«,) izricale gotovo sva­
kom  kaznenom  odredbom .

N ovčane kazne, kako  smo već uvodno is tak li, dosuđivale isu se u 
k o ris t općine, i to tako, đa se iznos dijelio  na polovicu izm eđu buzetske i 
m letačke  općine (1. pogl.), a nek ad  su se dosuđ ivale  i u in te resu  p riv a tn ik a .

O dluka odnosno osuda o oduzim anju  im ovine (confiscatio), donosila 
se u  slu ča ju  tež ih  zločina (npr. ubojstvo, 33. pogl., silovan je  d jevice, 37. 
pogl.), i to tako, da je  polovica zločinčeve odnosno osuđenikove im ovine 
p rip a la  općini (buzetskoj i m letačkoj), a d ru g a  polovica oštećenim a ili 
oštećenoj osobi (u s lu ča ju  ubo jstva: sinovim a Ubijenog, a u s lu ča ju  silova­
n ja  djevici: pov rijeđeno j ženi). Z an im ljiv  je  i  p ro p is  33. pogl., kojim  se 
p ro p isu je  kazna  za ubo jstvo  (hom ioidium ). Po tom , naim e, p rop isu  odu­
zim a se odnosno z ap ljen ju je  zločinčeva im ovina, a li sam o u s lu ča ju  da on 
pobjegne iz ru k u  v lasti, dok obratno , ako >se ta j p red a  općini, n jegova se 
im ovina n e  zap ljen ju je , već on može n jom e slobodno, p r ije  osude opo­
ručno  raspoložiti i dod ije liti je  kom egod bude htio , a tek  ako to m  im ovi­
nom  ne  bi oporučno raspoložio, p rip ad a  ona onome, kom u spada po za­
konu  (tj. tom  se  im ovinom  p o stu p a  po p ropisim a o zakonskom  bezopo- 
ručnom  n asljeđ ivan ju ). M islimo, da je  r a t i o  l e g i s  te  odredbe bio 
u tom e, što se tim e h tje lo  zločince sp riječ iti da n ak o n  počin jenog  zločina 
bježe, već ih  n ap ro tiv  ponukati, da se p re d a ju  u  ru k e  p ravde.

Izgon (»banitio, banum «, a sam  izgnanik  nazivao se »bannitus, fo rba- 
nitus«), ko ji je  bio sam  po sebi posebna, dopunska, su p le to rn a  kazna, p r i­
m jen jivao  se p ro tiv  počinilaca težih  zločina i izricao se osudom  skupa s 
g lavnom  kaznom  (npr. kod  tvo rnog  n ap ad a ja  načeln ika, sudaca ili d rug ih  
općinskih  službenika, 25. pogl., kod  počin jenog  zločina ča ran ja  (sortile- 
gium.), ako b i to  prouzročilo  teže posljedice, 43. pogl., u s lu ča ju  k rađe , 55. 
pogl., kod teže tje le sn e  povrede, 30. pogl. itd.). K azna izgona izricala  se na  
određeno  v rijem e  ili tra jno . Taj izgon, koji je  im ao p ra v n i značaj sup le- 
to rn e  kazne, trebam o  raz lik o v a ti od onog izgona, ko ji je  im ao p rav n i zna­
čaj tje ra lice , progona, i ko ji se izricao p ro tiv  odb jeg lih  tež ih  zločinaca, 
ko jim  se tak o  p ro g n ato  lice stav lja lo  izvan  zakona, tako, da je  tog  p ro ­
gnan ika  sv a tk o  m ogao, dapače i m orao, h v a ta ti i goniti, a u slučaju  ot­
p o ra  ili p o k u ša ja  b ježan ja  i nekažn jeno  ubiti.

Za pom agače zločina (»dantes aux ilium  m alefactoribus«) od ređu je  
s ta tu t  u  svojim  prop isim a (3., 4., 34. i 35. pogl.) teške  kazne, k o je  su se 
do ista  sasto ja le  redov ito  u novčan im  kaznam a, ali s ta tu t p red v iđ a  i  m o­
gućnost, da tak av  pom agač bude k ažn jen  istom  ili Sličnom kaznom , kojom  
bi bio kažn jen  g lavni k rivac  (35. pogl.).

Isto  tako  ra d i sp rečav an ja  zločina ili rad i lakšeg  p ro n a lažen ja  i iden­
tif ic iran ja  počin ite lja  zločina, od ređu je  s ta tu t dužnost p r ija v e  i p ro k az i­
v an ja  zločinaca, p r i čem u obećaje p rija v ite ljim a  nek i dio, obično polovicu,
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kazne, ko ja  je  zap rijećena  počin ite ljim a određen ih  zločina i p re k rša ja  
(rapr. u  slučajev im a bogohuljen ja , 10. pogl., n a n a ša n ja  šte te  u šum i, 61. 
pogl., polju , v inograd im a, 62, 63. pogl., kod p re k rša ja  p ek a ra  77. pogl. itd.).

P o red  kom isivn ih  delika ta , tj. zločina, ko ji se  sasto je  u v ršen ju  zab ra ­
n jen ih  d jela, poznaje  s ta tu t  i om isivne delik te , tj. one, k o ji se sasto je  u 
p ro p u š tan ju  v ršen ja  d je la  ili čina, koje s ta tu t n a ređ u je  (npr. ne  izv ršav a­
n je  n a red ab a  v lasti o h v a ta n ju  zločinaca, 24. pogl., p ro p u štan je  h v a ta n ja  
ili n e p rija v ljiv a n je  za tečen ih  p ro g n an ik a  3. pogl.).

0  sistem u kazna našeg  s ta tu ta  možem o općenito  reći, da one, iako su 
bile stroge, n isu  ip ak  p restro g e  ili s trože  od onih, k o je  nalazim o u  sav re- 
m enim  s ta tu tim a  d rug ih  općina. D apače, im am o p rim je ra  doista b lag ih  i, 
za ono v rijem e, v rlo  h u m an ih  k azn en ih  odredaba. T ako  np r. po p ropisu  
87. pogl. u d a ta  žena, ko ja  za živo ta  svog m uža počini p re lju b , b iva  kažn je ­
na sam o u  svojoj im ovini, tako  da n jez ina  dobra im a ju  p r ip a s ti u v r ije ­
đenom  m užu, dok o nekoj ličnoj kazn i (proglašen je  nečasnom  47̂ ) ili t je ­
lesnoj kazn i n em a n i govora. Isto tak o  p ro p is  40. pogl. p re d s ta v lja  koliko 
nam  je  poznato  jed n u  osobitost buzetskog s ta tu ta . Po toj, naim e, odredbi 
onaj, ko ji sobom  povede n eku  u d a tu  ženu ili redovnicu , im a se redovito  
k azn iti sm rću , a ona žena im a se sp a liti. M eđutim , s ta tu t  p red v iđ a  i m o­
gućnost, da ženin m už ne h tjed n e  da se n jegova žena spali ili da čovjek, 
ko ji ju  je  odveo bude pogub ljen , u  ko jem  slučaju  s ta tu t dopušta, da  je  
svaki od te  dvojice slobodan i da ne p o tp ad a  n ikakvo j kazni. Svakako  
jed n a  š iro k a  lib e ra ln o st p rop isa  te  odredbe, ko ja  je  sa svoje s tran e , b u d u ­
ći d a  je  p red v iđ a la  tu  m ogućnost, p sih ičk i d je lovala  na  m uža, č ija  je  žena 
odvedena, da  se  sk lon i na oprost i da ne  zah tjev a  n ik ak v u  kaznu  za po­
č in ite lje  tog  zločina.

I inače  pokazu je  s ta tu t  u svojim  odredbam a, posebno k riv ičn im , m no­
ga n ap red n a  p ra v n a  načela, tako  np r. kad  u  uvodu 24. pogl. kaže: »Bu­
dući d a  svatko  m ora  b it i  u  svojoj kući siguran , u s ta n o v lju je m o . . .«  (Quo- 
n iam  in  p ro p ria  dom o securus d ab e t perm anere , s ta tu im u s ...« ) , kao i 
p ra v n a  raz lik o v an ja  (d istinkcije) i k v a lifik ac ije  k riv ičn ih  d jela, tako  
raz lik u je  n ap ad a j izv ršen  bez o ruž ja  (21. pogl.) od onoga, izvršenog s upo­
trebom  o ruž ja  (22. pogl.), za tim  u d arac  zadan  nekom e od onoga, nanesenog  
noću (32. pogd.), raz lik u je  tak o đ e r udarce, zad a te  nekom e u  srd žb i (»irato 
anim o«, » irater« , 27. pogl.) itd.

Po sad rža ju  odnosno po v rs ti p rav n o g  dobra, koje se zaštićuje, raz ­
lik u ju  se k riv ičn e  odnosno kaznene odredbe s ta tu ta , na one koje  n o r­
m ira ju :

a) djela protiv pravne sigurnosti, npr. sastav  i  p redočen je  lažne 
isp rave , lažno sv jedočen je  p re d  sudom , podnošenje zlobne optužbe, 
u v red a  no tara , p o m ag an je  zločinaca, lišen je  slobode, bez dozvole 
v lasti itd . (5, 6, 7, 8, 17, 18, 19, 34, 35, 120, pogl.).

b) djela protiv vjere, javne vlasti, mira i reda, npr. h u ljen je  Boga i 
svetaca, u v red a  i nap ad a j n a  općinskog nače ln ika , suce ili d ru g e  
općinske službenike, d izan je  nem ira , n ev ršen ja  dužnosti straže,

47) Iako je sta tu t, inače, za mnoge druge zločine predviđao mogučnot, dapače i određivao 
proglašenje nečasnim (infam nim ).
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nošen je  v a tre  noću po tv rđ av i, neodazivan je  pozivu na oružje, 
p re k rša j zab rane  v lasti itd. (10, 13, 25, 44, 45, 60, 68, 80 pogl.).

c) djela protiv života i tijela građana (i stranaca), npr. nap ad a j s 
oružjem , izazov na dvoboj, n apadaj u nečijoj kući, tje le sn e  povrede, 
ubojstvo, silovanje, otm ica, dav an je  o trovnog za jelo, (čaranje), 
p re lju b  itd . (20, 21, 22, 23, 24, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 37, 38, 39, 
40, 42, 43, 87 pogl.).

d) djela protiv časti i im ovine građana (i stranaca), n p r. k leve te  i la ­
ži, uv rede, u n iš tav an je  v inograda  kuća, o tim an je  b laga, p ro lije v a ­
n je  v ina, o tim an je  s tv a ri, ra z n e  v rs ti k rađe, sječa loza ,drva, pom i­
can je  ograda  i m eđa posjeda, o tim anje  tu đ ih  najam n ik a , zad ržav a­
n je  stvari, k o je  su nekom e poslane (u taja) itd . (79, 50, 53, 54, 55, 56, 
57, 61, 62, 65, 66, 67, 70 pogl.).

K onačno dolaze propisi, k o ji re g u lira ju  s u d s k i  k r i v i č n i  p o ­
s t u p a k ,  np r. p ro p is i o izgnanicim a i p rognan ic im a (»bannitus«, »for- 
banitus«), io sv jedočenju , p rizn an ju , s ta v lja n ju  na  m učen je  (»suplicium«), 
o m ilosti i op rostu  kazne (»gratia«, »induigentia«) itd . (1, 2, 3, 4, 133, 
135 pogl.).

C) M eđu k riv ičn im  odnosno kaznenim  odredbam a s ta tu ta  nalazim o i 
tak v e  propise , ko je  ra d ije  s tav ljam o  u  a d m i n i s t r a t i v n o -r ed a r -  
s t v e n e  o id re  d  b e, kao što su  obrtn i, tržn i i  trgo v ačk i p re k rša ji i p ro ­
p isi u p rav n e  n a rav i npr. odredbe p ro tiv  p re k rša ja  m esara , p ek ara , k rčm a­
ra, zab ran a  p ro lijev an ja  vode i nečistoće na  jav n e  putove, z ab ran a  p ra n ja  
tk a n in a  i tra v a  na jav n im  izvorim a, zab ran a  ložen ja  v a tre  po  šum am a i 
zab ranam a, o m je ram a  p r i  p roda ji, o d av an ju  k riv e  m je re  ili p rik ra ć e n ju  
kupaca, o  p laćan ju  isp rav a  n o ta ra  i općinsk ih  k an ce la ra  itd  (73, 74, 75, 76, 
77, 52, 71, 58, 59, 72, 82, 136, 140 pogl.).

Posebno m jesto  zauzim a p rop is 134. pogl., ko ji de ta ljn o  p red v iđ a  
odštete  i  pogodnosti, ko je  općina m ora da ti onim a, ko ji bu d u  u  v ršen ju  
općinske službe (npr. p r i  poslanstv im a, ali i u  ra tu  i inače, »tam  in pre lio  
cam pestri quam  in  am basia ta  u e l p ro  a liquo  alio modo«) zarob ljen i ili 
ub ijen i. Tako se  p redv iđa , da tak v e  osobe m o ra ju  b iti  iz općinskih  dobara  
iz ro pstva  o tkup ljen e  i da im  se m ora, u ro k u  od tr i  m jeseca, p la titi  sva 
šte ta , k o ju  su  p r i tom  p re trp je li. U slu ča ju  d a  tak v e  osobe bu d u  tom  p r i­
likom  ub ijene, sinovi ub ijenog  oslobađaju  se za dvadeset godina v ršen ja  
sv ih  općinskih  te re ta , a ako tom  zgodom netko  izgubi neki ud, m ora  m u 
se u  ro k u  od t r i  m jeseca p la titi  s to tinu  m alih  lib a ra , a bude li ta j inače 
ran jen , m o ra ju  m u  se p la ti t i  liječen je  i troškovi. Od takve n ak n ad e  i po­
v lastice  izuzim aju  se oni, ko ji b u d u  od tu đ e  v la s ti uhvaćeni, op lijen jen i 
ili za tv o ren i zbog v lastito g  duga, osude ili zločina.

N a k ra ju , k ak o  se s ta tu t n ije  p rid ržav ao  strogog  red a  i  s istem a u re ­
doslijedu i  ra sp o red u  g rađe  svo jih  odredaba, kao što smo to uvodno već 
p r ije  is tak li, sv rs ta t ćemo prop ise  s ta tu ta  po m a te riji ovako:

A) 1) osobno i obiteljsko pravo (personae): 41, 85, 86, 96, 97, 98, 99, 100, 
101, 102, 103.
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2) stvarno pravo (res u širem smislu):
a) stvarno pravo (u užem smislu, »ius in re«): 46, 51, 63, 64, 69, 84, 

104, 105, 106, 107, 108, 113, 126, 132, 137.
b) obvezno pravo (»ius ad rem«): 78, 81, 83, 110, 116, 123, 129, 130, 

138, 139.
c) nasljedno pravo (haereditas): 88, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 115, 122.

3) tužbe (actiones, sudski postupak): 9, 11, 12, 36, 48, 49, 109, 111, 112,
114, 117, 118, 119, 121, 124, 125, 127, 128, 131, 135.

B) krivičnopravni propisi: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 13, 14, 15, 16, 17, 18,
19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 37, 38, 39,
40, 42, 43, 44, 45, 47, 50, 53, 54, 55, 56, 57, 60, 61, 62, 65, 66, 67, 68, 70,
79, 80, 87, 120, 133.

C) adm inistrativno-redarstveni propisi i druge odredbe: 52, 58, 59, 71, 72,
73, 74, 75, 76, 77, 82, 134, 136, 140.

4.

K onačno p reo sta je  nam  još da izvršim o po redbenu  p ra v n u  analizu  
prop isa  s ta rijeg  i  novijeg  s ta tu ta  odnosno da uočim o i istaknem o raz like  
m eđu  njim a.

S ta r iji  s ta tu t, kao što vidim o iz  popisa naslova pog lav lja  (indeksa 
rub rika), ko ji se n a laz i na  početku  rukop isa  (od 2— 4 lista), sad ržavao  je 
140 pog lav lja , od kojih, danas, u  ru k o p isu  nedosta ju : d ru g i dio 108, za­
tim  109 do p rvog  d ije la  114 pogl. (31 i 32 lis t izvorne n u m erac ije  ru k o ­
pisa) i  n a s tav ak  135 do zak ljučno  140 pogl. (39 i 40 lis t izvo rne  n u m era ­
cije  rukopisa).

N oviji s ta tu t, što opet vidim o iz popisa naslova poglav lja , ko ji se 
nalazi na  p o če tk u  rukop isa  (1— 3 lis t rukopisa), k o ji se danas čuva u 
H isto rijskom  arh iv u  u  R ijeci,46) sadržavao  je  135 pog lav lja , od ko jih  po­
sljed n je  (135. pogl.) n ije  u  ru k op isu  dovršeno. O bjav ljeno  izdan je  novijeg  
s ta tu ta  sasto ji se od  134 pog lav lja , dok je  nedovršeno, posljednje , poglav­
lje  ispušteno .

Od odredaba  s ta rije g  s ta tu ta , u nov ijem  su s ta tu tu  ispuštena  slijedeća 
pog lav lja : 1, 25, 26, 50. i  135. pogl., dakle, ukupno  5 poglav lja . S adržaj tih  
ispušten ih  odredaba, bio je  ovaj:

Pogl. 1. Od sv ih  novčan ih  kazna, ko je  izreče i dosudi b uzetska  op­
ćina, po lovica im a p r ip a s ti m le tačko j općini, a d ruga  po­
lovica buzetskoj općini.

Pogl. 25. O tvornom  n ap a d a ju  na  općinskog načeln ika, suce i re k ­
tore.

Pogl. 26. O k azn i načeln ika  ili sudaca, ako oni nekoga udare .
Pogl. 50. O onim a, ko ji u n iš ta v a ju  (tuđe) v inograde, sp a lju ju  (nečije)

kuće ili o tim aju  tu đ e  blago (životinje) ili p ro lijev a ju  (ne- 
kom e) vino.

48) Kao što smo uvodno prije istakli, bilo je više rukopisa novijeg buzetskog statu ta i 
mi opisujemo rukopis, koji se čuva, danas, u H istorijskom  arhivu u Rijeci.
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Pogl. 135. O onim a, ko ji od v ijeća m ole m ilost ili o tpust.
R edoslijed  p o g lav lja  s ta rijeg  s ta tu ta , upo ređen  s onim  novijeg  s ta ­

tu ta  glasi ovako:

S ta riji 
buzetsk i s ta tu t

N oviji 
buzetsk i s ta tu t

S ta riji 
buzetsk i s ta tu t

N oviji 
buzetsk i s ta tu t

P og lav lje  1. ispušteno 31. 28.
2. 1. 32. 29.
3. 2. 33. 30.
4. 3. 34. 31.
5. 4. 35. 32.
6. 5. 36. 33.
7. 6. 37. 34.
8. 7. 38. 35.
9. 8. 39. 36.

10. 9. 40. 37.
11. 10. 41. 38.
12. 11. 42. 39.
13. 12. 43. 40.
14. 13. 44. 41.
15. 14. 45. 42.
16. 15. 46. 43.
17. 16. 47. 44.
18. 17. 48. 45.
19. 18. 49. 46.
20. 19. 50. ispušteno
21. 20. 51. 47.
22. 21. 52. 48.
23. 22 53. 49.
24. 23. 54. 50.
25. ispušteno 55. 51.
26. ispušteno 56. 52.
27. 24. 57. 53.
28. 25. 58. 54.
29. 26. 59. 55.
30. 27. 60. 56.
61. 57. 101. 97.
62. 58. 102. 98.
63. 59. 103. 99.
64. 60. 104. 100.
65. 61. 105. 101.
66. 62. 106. 102.
67. 63. 107. 103.
68. 64. 108. 104.
69. 65. 109. 105.
70. 66. 110. 106.
71. 67. 111. 107.
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Stariji 
buzetski statut

Noviji 
buzetski statut

Stariji 
buzetski statut

Noviji 
buzetski statut

7 9 1 1 2 . 108./ Z . 0 0 .

73. 69. 113. 109.
74. 70. 114. 1 1 0 .

75. 71. 115. 1 1 1 .

76. 72. 116. 1 1 2 .

77. 73. 117. 113.
78. 74. 118. 114.
79. 75. 119. 115.
8Q. 76. 1 2 0 . 116.
81. 77. 1 2 1 . 117.
82. 78. 1 2 2 . 118.
83. 79. 123. 119.
84. 80. 124. 1 2 0 .

85. 81. 125. 1 2 1 .

86. 82. 126. 1 2 2 .

87. 83. 127. 123.
88. 84. 128. 124.
89. 85. 129. 125.
90. 86. 130. 126.
91. 87. 131. 127.
92. 88. 132. 128.
93. 89. 133. 129.
94. 90. 134. 130.
95. 91. 135. ispušteno
96. 92. 136. 131.
97. 93. 137. 132.
98. 94. 138. 133.
99. 95. 139. 134.

1 0 0 . 96. 140. 135.

Na neke raz like  izm eđu tek s ta  odredaba s ta rije g  i  nov ijeg  s ta tu ta , 
upozorili smo na  odgovarajućim  m jestim a p r ije p isa  i p rijev o d a  s ta rije g  
s ta tu ta . O stale raz like  izm eđu obaju  tekstova , sasto je  se u  različ itom  s tilu  i 
u  izm jenam a ili isp u š ta n ju  p o jed in ih  riječ i ili d ije lo v a  rečenica. Tako 
np r. u  2. pag i, s ta tu ta  iz raz  »per reg im en  P inguen ti« , izm jen jen  je  u  odno­
snom  pog lav lju  (pogl. 1) novijeg  s ta tu ta  »per il c larissim o Capitando«. N a­
slov 13. pogl. s ta rijeg  s ta tu ta , »De u itu p e ra n tib u s  p o testa tem  uel iudices«, 
izm ijen jen  je  u  nov ijem  s ta tu tu  »C ontra quelli che h au esse ro  ard im en to  di 
u itu p e ra r  il 'diarissim o capitanio«. R iječ »tem pore« na  k ra ju  odredbe 101. 
pogl. s ta r ije g  s ta tu ta , izm ijen jena  je  u  nov ijem  s ta tu tu  (97. pogl.) s riječi 
»stato« itd .

N ekad te  izm jene  u novijem  s ta tu tu  id u  na š te tu  i izopačenje  p ravog  
sm isla odredbe, koja je  u s ta rijem  s ta tu tu  p rav iln o  izražena. Tako npr. 97. 
pogl. s ta r ije g  s ta tu ta , ko je  govori o zakonskoj dobi štičen ika, kaže, da  se

1 90
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ta j p ropis im a p r im jen jiv a ti » i n  p r e c e d e n t i b u s ,  et fu turis« , tj. da 
im a i retroalk tivno d je lo v an je , što se u nov ijem  s ta tu tu  u  odgovarajućoj 
odredb i (92. pogl.) sasvim  n etačno  navodi, »cosi nei p r e s e n t i  come nei 
fu tu ri« . Isto  tak o  dio rečenice p r i sred in i 125. pogl. s ta r ijeg  s ta tu ta , »et 
e tiam  in  m e r c a t i s  u itua lium «, na  istom  m jestu  novijeg  s ta tu ta  (121. 
pogl.) posve je  k rivo  stiliz iran , »e t  i n c a n t i  de  u ittuag lie« . T akve raz­
like možem o o b jasn iti sam o ne razu m ijev an jem  i k riv im  č itan jem 4") teksta  
s ta rijeg  s ta tu ta , od s tra n e  red ak to ra  novijeg  s ta tu ta .

N apose na k ra ju  trebam o  is taknu ti, da nov iji s ta tu t  na svim  m jestim a, 
na ko jim a se od ređ u ju  novčane kazne, m jesto  »com unibus U eneciarum , et 
P inguen ti« , kao što to  nalazim o u s ta r ije m  s ta tu tu , kojom  je  klauzulom  
bilo ustanov ljeno  da odnosne novčane kazne tek u  u k o ris t m letačke i  bu- 
zetske općine, i to  svakoj općini posebno po polovica iznosa, od ređu je  n a ­
p rosto  »al fisco«, tj. sam o u k o ris t buzetske općinske b lagajne. To je, u 
novijem  s ta tu tu , uslijed ilo  stoga što  je  nov ijim  sta tu to m  d o k in u ta  teg o tn a  
odredba 1. p og lav lja  s ta tu ta , ko ja  je  do tad  b ila  tem elj tog  financijskog  te ­
re ta  buzetske općine, o čem u smo već ra n ije  uvodno govorili.

Z avršno  napom injem o, da sm o p rijep is  tek s ta  s ta tu ta , kako s ta rijeg  
tako  i novijeg, kao i n jegov  prijevod , p o p ra tili n a jn u žn ijim  k ritičk im  b i­
lješkam a.

49) U opisu teksta starijeg sta tu ta , već smo uvodno istakli, da je tekst na dosta m jesta 
teško čitljiv.

101

http://library.foi.hr



http://library.foi.hr



STATUT BUZETSKE OPĆINE 
IZ 1435. GODINE

(Statuta comunis Pinguenti ab anno 1435)

http://library.foi.hr



http://library.foi.hr



S T A T U S  C A S T R I  P I N G U E N T I  I N C I P I U N T :

L. 5.

L.5a .

Ad extol(l)enda iustorum premia, et deprimendam insolentiam tran(n)s- 
gressorum, prouidens ex celo iusticia erexit in populis regnantium 
solia, et in  orbis terrarum  urbis (!) inclita Venetorum potentia, glo­
riosissimi ieonis dextra uibrante ensis racione dominium sublimauit, 
quod iustis premia pacis impenderet, et condignas penas infligeret 
mortis delinquentibus, aliter et enim impunita licentia scelerum a 
mundo pacis armentantem (!) expel(l)eret et (ad) bonorum perniciem 
manus atroces sanguine macularent. Fuit ergo necessitas u t natura 
subesset iustibie, que laxiuos hominum m otus in uia equitatis reduceret 
choartante libramine rationis. Verum quod sicuti uarietate temporis, 
et morum mutatione dominij, uelut sol a hyemali frigata nequitia ueris 
tempore blandicia seu infusione potentie cuncta germinando frutif- 
ficare (!) disponitur, ita inclitum Uenetorum dominium, nobis ut nou- 
um, sic u ltra m erita graciossum ad fructum  fidelitatis, et alia bona 
quolibet calore sue mirando potentie, nos aliciendo conponit, ita ut 
ad morem etiam alliorum (!) sui incliti principatus subdictorum fidel- 
lium (!), statuta, et ordinam enta nostra, iam uitio uetustatis obnubila­
tione confusa, et que nunc requirebant a suis prim ordijs uarietate 
distantiam  similiter conponamus. In nomine igitur illius, qui fecit 
celum, et terram , et cuius nutu m oderantur omnia que sub celi ambitu 
continentur, inuocata humiliter gratia euangeliste sanctissimi sancti 
Marci, urbis almifdce Uenet-irarum uexilifferi (!) gloriosi, et sancti 
Georgij huius opidi Pinguenti deuo (L.5a)tissimi protectoris, habita 
prim itus, et obtenta licentia spectabilis, et actionibus strenuis extol­
lendi uiri domini Georgij de Georgio, ciuitatis Iustinopolis, nomine 
serenissimi principatus antedicte dominationis nosbre Uenetiarum, 
potestatis, et capitanei (dignissimi), et honorabilis, et ordine nobis 
exhibito a nobili, e t nobis gratiffico (!) uiro domino (Ioanne Ferro)i) 
a dicto domino potestate, et capitaneo Iustinopolis, nomine prelibate 
serenissime dominationis nostre Ueneciarum, huius opidi Pinguenti 
potestate laudabilj, et cum eo, et in eius oppinione concordes nos iu- 
dices Pinguenti presencialiter residentes, videlicet Matheus Gorchoializ, 
et Georgius Caruaudz, et etiam maioris consilij eiusdem opidi pars 
maior, et senior ad sonum campane, et uoce preconis more solito con­
gregatis, omnia, et singula statuta, et ordinamenta, que in hoc uolu- 
mine compilata, vnanimiter, et concorditer statuimus, et ordinamus, 
laudamus, decernimus, rubemus, et approbamus, et ea robore nostri 
consensus, et as(s)ensus vnanimi, et decreto potestatis et iudicatus 
officij ac predicti consilij, tota interposita potestate autoritate predicta

1) U izvorniku tekst na tom m jestu sasvim izblijedio. Ime buzetskog načelnika, koji je bio 
u to vrijem e, interpolirali smo na osnovu podatka iz štampane (objavljene) potvrde novijeg bu­
zetskog sta tu ta  iz 1575. godine.

http://library.foi.hr



L. 6.

L. 6a.

in bona gratia confirmamus, mandantes, et statuentes ea pontualiter 
u t iacet ad litteram  sine allicuius (!) diminutionis effectu firme, et 
inuiolabiliter obseruari, tam  per regimen, et officiales, quam per quas­
libet priuattas (!), et speciales personas, ciues uel habitantes aut mo­
bile seu stabile possidentes in hoc opido Pinguenti, tam  in presenti 
quam etiam per tempora decetero secutura cur(r)entis annis in fine 
huius uoluminis an(n)otatis (M)CCCCXXXV, indictione terciadecima, 
die ultimo mensis Augusti, et cetera.

CAPUT (CAPITULUM) J.s)

QUALITER OMNIUM PENARUM PECUNIALLIUM MEDIETAS SIT 
COMUNIS VBNECIARUM.

Vt omnes igitur cauti sint, et causam, habeant precauendi ne in  nostri 
comunis penas aut condenationes incurant, sancimus, et in presenti 
pagina declaramus, quod omnium penarum, et condenationum pecu­
nialium, que de cetero fient per regimen Pinguenti, medietas spectet, 
et esse inteligatiur comunis Ueneciarum, altera uero medietas remaneat 
in comune Pinguenti.

C A P U T  IJ.

QUALITER POTESTATES EXIGERE DEBENT PENAS PECUNIALES.

Preterea ne quis se credat penas aut condenationes suas per dilationem 
temporis aliqualiter mitigare iubemus, et statuimus, quod omnes, et 
quilibet mendentes ad penas uel condenationes aliquas pecuniarias per 
formam nostri statu ti uel per regimen Pinguenti debeant soluisse 
pennas, et condenationes suas predictas infra unum mensem a die qua 
inciderint ad dictas penas seu apelatione condenationum suarum, alio- 
quin trasacto dicto mense liceat domino potestati Pinguenti, et tenea­
tur debito sui offitij solicitare ad exactionem pennarum, et condena­
tionum ipsarum, habendo ipse dominus potestas soldos quatuor pa- 
ruorum  pro libra de omnibus penis, et condenationibus quas exiget, 
videlicet soldos duos a reo siue condenato, et soldos duos a nostro 
comuni Pinguenti.

C A P U T  IIJ.

DE NON RECIPIENDO FORBANITOS.

Item uolumus et ordinamus, quod nullus ciuis uel habitator castri 
Pinguenti audeat dare auxilium, consilium uel fauorem alicui forbanito 
a castro Pinguenti, qui esset banitus pro condenatione pecuniaria, nec 
ipsum banitum  ponere in  laborerio, sub penna soldorum centum pa- 
ruorum , diuidendorum u t supra. Et quod nullus audeat uel presumat 
(L. 6a.) sumere uel recipere in domo sua uel aliena in castro Pinguenti 
aliquem qui esset forbanitus pro homicidio uel pro condenatione castri 
Pinguenti uel quacunque allia ocassione, nec eidem dare auxilium uel 
fauorem, sub pena librarum  centum paruorum . Et si ille forbanitus 
ueniret aliter in castrum, quod ille uel illi qui eum viderint uel hoc 
sciuerint teneantur ipsum capere modis omnibus suo posse, et illum 
presentare domination, sub dicta pena, et si eum capere non possent, 
quod teneantur clamare post eum ubique locorum super districtu Pin­
guenti quo reperiietur (!).

2) Velikim »J« obilježujemo »i- longa«, znak, kojim  izvornik označuje posljednju znamenku 
brojke, koja svršava na »I«.
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C A P U T  IIIJ.

DE PENA ILLORUM QUI PERCUSSERINT FORBANITOS.
Statuimus, et ordinamus, quod si quis fuerit forbanitus a castro 
Pinguenti, et a cornum pro uiolatione mulieris uel pro aliquo uulnere 
quod fecisset in aliquem cum effuxione sanguinis ex quo mors sequere­
tu r seu membrum am ittetur uel debilitaretur uel pro aliqua robaria, 
proditione, homicidio seu furto seu allio quocunque malo modo ex 
quo penna mortis uel amissionis membri de iure uel statu to  au t con­
suetudine Pinguenti in presentd deberet, et aliquis eum forbanitum  of­
fenderit uel interficerit, non teneatur ad aliquem penam illi aut comuni 
ille talis qui illum talem forbanitum  offenderit uel interficerit. E t si 
pro aliqua allia ferita sine sanguinis effuxione a qua mors non fuerit 
secuta uel amissio membri uel eius debilitatio uel pro aliqua allia con- 
denatione aliquis (banitus) fuerit a comuni, et castro Pinguenti, et 
aliquis illum talem offenderit uel percusserit, neque illi neque comuni 
ad penam aliquam teneatur.

C A P U T  V.

DE NOTARIJS FACIENTIBUS FALSUM INSTRUMENTUM.
Si aliquis notarius fraudulenter falsum instrum entum  condiderit in 
publico sine omni fenore, am putetur sibi manus dextra, et semper 
deno(tet) infamis, et tale instrum entum  omni careat firmitate.

C A P U T  VJ.

DE FACIENTIBUS FIERI FALSUM INSTRUMENTUM.
Et quisquam fraudulenter falsum fieri fecerit instrumentum, perdat 
manum dextram, et semper denotet infamis, e t tale instrum entum  
irritum  sit, et uacuum, et nullius ualoris in quantum  dictum instru­
mentum tangeret comodum dicti facientis seu fieri procurantis modo 
eius, u t supra demum teneat si pars contra quam fuerit factum uoluerit.

C A P U T  VIJ.

DE PRODUCENTIBUS FALSUM INSTRUMENTUM.
Item  si aliquis fraudulenter falsum instrum entum  in ius produxerit, 
condemnetur in libras quinquaginta paruorum , et illud sit nullius ua­
loris, et si soluere non poterit frustetur, et bulletur, e t tamen deno­
tetur infamis tam si soluerit penam predictam quam si non soluerit.

C A P U T  VIIJ.

DE FALSIS TESTIBUS, ET DE PRODUCENTIBUS EOS.
Et si quis in causam ciuilem uel pecuniariam coram dominio aliquo 
productus fuerit ad testimonium prestandum, et manifeste falsum red­
diderit testimonium, soluat libras quinquaginta paruorum  comuni, et 
si non haberet ad soluendum, puniatur in  persona iuxta uoluntatem 
dominationis, e t tamen, si soluerit dictam penam uel non, denotetur 
infamis. E t similiter ille qui tem ptauerit testes fraudulenter in ius pro­
ducere, et eos produxerit fallere, :in dicta pena decadat. Si uero falsum 
testimonium produxerit in causa criminali,*) tunc puniatur iuxta dis-

3) U izvorniku na tom m jestu stoji zapravo »criminandi«. Mislilo se na predočenje krivog 
svjedočanstva radi lažne optužbe nekog lica.
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cretionem dominij Pinguenti qualitatis personalis, et circonstantijs 
allijs diligenter attentis.

C A P U T  VIIIJ

DE DEBENTIBUS CONQUERI REGIMINI PINGUENTI.
Quilibet decetero teneatur, et debeat conqueri coram dominio si uoluerit 
de uilanijs sibi illatis, et de percussionibus sibi factis .infra spacium 
decem dierum, et si non fecerit non audiatur inde, remanendo tamen 
in discretione dominij de inquirendo super predictis. Et quilibet te­
neatur accusare dominationi omnes quos uiderit furando uel accipen- 
do (!) bona alterius uel faciendo aliquod alliud damnum alteri infra 
term inum dierum trium, quod si non fecerit tunc non audiatur. Et si 
quet) persona fecerit uel deponerit aliquam accusam coram dominio 
non possit ille qui accusauerit abstinere se uel se mouere ab ipsa ac­
cusa, et quod si uelet se abstinere uel remouere ab ipsa accusa post­
quam fata (!) fuerit, dominium non stet propter hoc de procedendo, 
et inquirendo, et concedendo in ipsa accusa secundum formam iuris, 
et statuti comunis iuxta declarationes, et probationes quas poterit 
habere.

C A P U T  X.

DE BLASFEMANTIBUS DEUM VEL SANCTOS.
Si quis decetero blasfemauerit uel uituparauerit Deum aut gloriosam 
matrem eius aut allios sanctos, componat libras decem paruorum  co- 
muni, et si non haberet unde soluere, praiciatur in lacum sancti Iohan- 
nis tribus uicibus cum omnibus indumentis, que habuerit supra se, et 
quilibet possit accusare, et denuntiare huiusmodi blasfemantes, et 
teneri debeat de credentia, et credatur ei tantum  cons) uno teste, ita 
quod sit necessarius tantum  unus testis apud accusatorem uel denun- 
ciatorem ad probandum accusam uel denuntiationem , cuius condena- 
tionis, e t pene pecuniarie medietas accidat dominibus Ueneciaram, et 
Pinguentinorum, et allia medietas accusatori seu denunciatori.

C A P U T  XJ.

DE QUESTIONIBUS INTER CIUES, ET FORENSES.
Si questio fuerit decetero in te r ciuem Pinguenti, et forensem tam in 
verbis quam  in factis, ex qua penna aliqua (L. 8.) ocurerit comuni 
uel parti, uolumus quod illa talis penna seu questio consistere debeat 
in discretione, et arbitrio dominationis cum maiori parte consilij in 
huiusmodi penna, considerando conditiones, et qualitates personarum , 
et delicti. Et simili modo si questio fuerit in te r forensem aut inter 
illos qui habuerint etatem  quindecim annorum, et si questio fuerit inter 
non habentes etatem predictam, in ipsorum discretione, et prouidentia 
debeat permanere.

C A P U T  XIJ.

DE TERMINO DANDO ACCUSATO AD SE EXCUSANDUM.
Item si qua denuntiatio  uel accusa siue inquisitio contra aliquem uel 
aliquos per dominium facta fuerit, dominium teneatur reo siue ac-
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4) U izvorniku na tom m jestu stoji »qua«.
5) Tako u kodeksu, zapravo točnije »con Jo teste«.
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cusato, si reus haberi poterit, personaliter siue ore proprio faciendo 
concitari coram se, statuere term inum ad octo dies ad suam excuxa- 
tionem (!) faciendam et si reus haberi non poterit dominio, teneatur 
ipsum facere cridari per preconem comunis publice quod compareat in 
terciam diem post dictos octo dies ad octo dies ad se excusandum de 
predictis, et fiat dicta exclamatio publice super plathea comunis ubi 
aderit populi multitudo, et dictam cuidam soribi per notarium  comunis. 
Et si prodictus inuentus, et citatus personaliter, et etiam si non inuen- 
tus, et cridatus non com paruerit in numerum dictorum dierum ei da­
tum ad se excusandum a dicta denuntiatione, a causa uel inquisitione 
contra eum facta, habeatur pro confesso, et ut culpabilis de ipso male- 
fitio de quo fuerit inculpatus, (et) procedatur contra eum racionabi- 
liter secundum formam statuti tanquam contra publicum, et con- 
fes(s)um malefactorem ipsius delicti uolentes etiam, et statuentes, quod 
testes debeant, e t posse recipi, et examinari contra denuntiatum , ac­
cusatum, et inquisitum tam  ante responsionem, et citationem eius 
quam absente, et tam si uiderit eos iurare quam non, et ualeant dicta 
eorum testium (L. 8a) tanquam  si denunciatus, accusatus, et inquisitus 
fuisset presans, et similiter eos iurare.

C A P U T  XIIJ.

DE UITUPERANTIBUS POTESTATEM (UEL IUDICES).

Quoniam a Deo omnis potestas est, et qui potestati resistit diuine po- 
tentie contradicit, statuim us igitur, u t si quis decetero sua temeritate 
uituperauerit potestatem  urbis, eo presente, componat comuni Uene- 
ciarum, et Pinguenti soldos decem grossorum, et pro domino potestate 
quatuor mensibus stet extra, e t pro iudicibus mensibus duobus, et pro 
alijs officialibus per mensem unum  predictis stando in iure, et si quis 
uituperauerit iudices componat libras decem paruorum , et si uitu­
perauerit aliquem allium officialem de consilio componat soldos cen­
tum, salua semper parte comunis, et dominij nostri Ueneciarum de 
iniurijs, et rusticitatibus antedictis.

C A P U T  XIIIJ.

DE OFFICIALIBUS REFFERENTIBUS UILANIAM ALTERI.

Si uero aliquis ex iudicibus aut officialibus de consilio dixerit uilaniam 
alicui alteri ciui uel habitatori Pinguenti, teneatur ad penam sequentis 
statuti continentis.

CA UT XV.

DE UILANIJS RELATIS ALICUI.

Si quis utriusque sexus dixerit alteri uilaniam, videlicet: latro, de- 
predator, periurus, infamis, proditor, infidelis, mentiris per gulam, cor­
nutus, forbanitus; aut m ulieribus: putana, fura, bacata aut similem 
uilaniam, presentibus, et audientibus uituperatis, componat comuni 
Pinguenti dimidiam marcam, et partem pertinentem dominio nostro 
Ueneciarum, preterquam  si ille uel illa cui talia erunt dicta, fuerit 
publicus in eo quod sibi dictum  erit uel quod sibi probatum  fuerit ad 
minus per unum testem, tunc non teneatur (L. 9.) ille talis qui dixerit 
nisi ad penam de sinplicibus uilaniis, videlicet de soldis, quadraginta 
paruorum, secundum antiquam consuetudinem.
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DE UILIBUS MULIERIBUS DICENTIBUS UILANIAM MULIERIBUS 
BONE FAME.
Si quao) mulier male fame, et que erit in adulterio conprehensa dixeriL 
uilaniam alicui alteri mulieri bone fame, soluat decem paruorum, et 
partem  condenationis pertinentem  dominationi nostro Ueneciarum 
iuxta cunsuetudinem (!) antiquam, et si soluere nequiuerit frustetur, et 
perpetuo baniatur a castro Pinguenti, et si illa talis mulier bone fame 
sibi dixerit aliquid dicta causa supradicte mulieri male fame, non tenea­
tur illa mulier bone fame ad aliquam penam.

C A P U T  XVIJ.

DE REFFERENTIBUS UILANIAM ALICUI NOTARIO.

Et si qua persona dixerit alicui n o ta rio : falsarius uel fecisti falsum 
instrum entum  siue similem uilaniam , componat libras decem paruorum  
comuni Ueneciarum,et Pinguenti diuidenda, preterquam  si ille talis no­
tarius esset publicus in eo aut sibi probasset.

C A P U T  VIIJ.

DE UOLENTIBUS PROBARE FALSITATEM NOTARIJ.

Set (!) (si)7) ille, qui talia dixerit notario: »falsario« (!) siue »facisti 
falsum instrum entum  aut falsam scripturam«, obtulerit se ad proban­
dum hoc coram dominio Pinguenti, et hoc non potuerit legiptime pro­
bare, componat comuni libras decem paruorum, u t supra diuddendas.

C A P U T  XVIIIJ.

DE ACCUSANTIBUS FRAUDULENTER.

Item si aliqua persona accusauerit fraudulenter siue inculpauerit do­
minio aliquem de furto, teneatur in duplo ad penam pecuniariam, 
quam ille accusatus uel inculpatus (L9a.) debuisset pati. Si uero aliquis 
accusauerit aliquem fraudulenter de alijs malefitijs, hoc permaneat, 
et stet in discretione dominij usque uiginti quinque libras paruorum, 
consideratis qualitatibus personarum, at loci.

C A P U T  XX.

DE CUNUITANTIBUS (! conuitantibus) ALIQUEM AD PROBAM IRATO 
ANIMO.

Si quis uocabit, et cunuitabit aliquem ad probam irato animo, et per 
odium, componat comuni soldos centum, et quicunque illorum duorum 
uel plurium a dicta conuitatione ibit extra castrum  uel ad alium locum 
inter castrum  ad dictam probam, soluat libras decem paruorum  co­
muni expresso, et nihilominus si aliquem rum orem  uel prelium uel 
excessum fecerit, teneatur etiam ad penam statutorum , que specificata 
est secundum excessum, et offensiones, quas fecerint.

C A P U T  X V J.

6) Izvornik na tom m jestu, a i drugdje gotovo redovito, upotrebljava, oblik zam je­
nice »qua« m jesto »que«.

7) Ovdje u kodeksu ispušteno »si«. Pred tim  riječ »set« stoji m jesto »sed«.

110

L. 9a.

http://library.foi.hr



DE INSULTU FACTO SINE ARMIS.

Quicunque ciuis uel habitator Pinguenti siue forensis impetum siue 
insui tum fecerit sine armis in alium ciuem uel habitatorem  extra ter­
ram  faciendo asinatiam feriendi uel capiendi eum, componat dimidiam 
marcam comuni Ueneciarum, et Pinguenti, sed si in terra fuerit siue in 
castro, componat libras octo dictis comunibus, et soldos uiginti paruo- 
rum.

C A P U T  XXIJ.

DE INSULTU FACTO CUM ARMIS.

Et si aliquis ciuis uel habitator Pinguenti insultum fecerit siue impe­
tum  in alium ciuem intra, et extra castrum  Pinguenti cum armis, com­
ponat libras decem comuni Ueneciarum, et Pinguenti.

C A P U T  XXIIL

DE INSULTU FACTO CORAM DOMINIO SEU REGIMINE.

Si quis ciuis, habitator uel forensis insultum  siue impetum fecerit 
sine armis in alium ciuem uel habitatorem  Pinguenti uel forensem 
coram dominio faciendo uillaniam (L.10.) capiendi uel feriendi eum, 
soluat libras uiginti quinque paruorum  (comunibus) 8) Ueneciarum, 
et Pinguenti. E t si cum armis fecerit dictum insultum  uel impetum, 
componat libras quinquaginta paruorum  dictis comunibus.

C A P U T  XXIIIJ.

DE INSULTU FACTO IN PROPRIA DOMO.

Quoniam in propria domo securus debet permanere, statuimus, quod 
si-quis ciuis, habitator siue-forensis fecerit insultum in  allium ciuem 
uel habitatorem  Pinguenti cum armis in sua propria domo, siue quod 
ipsam domum ad pensionem haberet siue eam habitaret, soluat libras 
quinquaginta paruorum  comunibus Ueneciarum, et Pinguenti. Et si 
percusserit aut interfecerit inuadentem uel eum adiuantem (!) in ipso 
impetu, non teneatur ad aliquam penam nec illius (!) nec comunibus, 
preter in ecclesijs, tabernis, molendinis, e t allijs locis publicis vbi 
homines conuenire solent, de quibus locis exceptis in  ipsa pena predicta 
perm aneat in  puniendo secundum formam statu ti comunis Pinguenti. 
E t si insultum  fecerit sine armis componat libras uiginti quinque pa­
ruorum  dictis comunibus. Et si inuadens uulnerauerit inuasum non 
minus teneatur etiam soluere penam capitalem de uuinerantibus 
aliquem. Et si inuasus siue iuuans eum se deffendendo in ipso impetu, 
et instanti percusserit inuadentem uel iuuantem ipsum, non teneatur 
ad aliquam penam nec illi nec comunibus. E t si dictum insultum factum 
fuerit in domo aliena, dictus insultans teneatur comunibus ut superius 
exprim itur pro medietate dicte condenationis, nominibus, et iuribus 
omnibus et affirmatis (!) 9) antiquis.

C A P U T  X X J.

8) U izvorniku ispuštena riječ »comunibus«
9) Tako u kodeksu. Mjesto te riječi, trebalo je biti pisano »affirmationibus« ili »con- 

firm ationibus«.
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10) Tako u  izvorniku, »aut alaphum« m jesto »aut alapam«. Tu m anjka još riječ »du- 
cerit« ili »dederit«.

DE INIACENTIBUS MANUS IN POTESTATEM, IUDICES, ET REC­
TORES.
Statuimus, et ordinamus,quod si aliquis irato animo, et causa (L. lOa.) 
offendendi iniacerit manus, et percusserit potestatem, componat nomi­
ne pene comunibus Ueneciarum, et Pinguenti libras ducentas paruo­
rum , (et) si fuerit cum sanguine ste t ad confinia per duos annos 
extra castrum  lunginque per uiginti quinque miliaria. Et si fuerit sine 
sanguine soluat librarum  medietatem, et per medietatem termini stet 
ad confinia. Et si uulnerauerit uicarium uel iudicem, soluat libras cen­
tum paruorum , et stet per annum unum ad dicta confinia.

C A P U T  XXVJ.

DE PENA POTESTATIS UEL IUDICUM SI QUEMQUAM P E R C U S S E ­
RINT.
Si uero potestas, uicarius, iudices seu rector comunis Pinguenti, non 
exercendo suum offitium, percutiet aliquam personam : ciuem uel ha­
bitantem  Pinguenti, patian tu r penam statu torum  comunis conscilij 
quemadmodum allij ciues paciuntur, nixi percuterent inter risantes 
causa sectandi eorum discordiam uel causa diuidendi eorum rixam. 
E t s i percuterent forensem aliquem, illud sit in discritione (!) consci- 
lij (!) si foret irato animo.

C A P U T  XXVIJ.

DE PBRCUOIBNTIBUS ALIQUEM IRATBR SINE ARMIS.
Quicunque irato animo, et per odium percus(s)erit aliquem, compo­
nat m archam unam paruorum  comunibus Ueneciarum, et Pinguentino- 
rum. Et si quis percuciet aliquem cum pugnis aut con (!) pede aut 
alaphum  (!) 10 siue cum lapide au t allia, re sine effusione sanguinis siue 
per capilos traxerit aliquem, soluat marcas duas soldorum comunibus 
predictis. E t si ille talis, cui talia erunt comissa, illi (!illum), in ipso 
instanti impetu sine armis percucie(n)tem, percus(s)erit siue per ca­
pilos traxerit, si hoc saltem cum  tribus ydoneis testibus probare 
poterit, neque comunibus neque illi ad penam aliquam teneatur, saulo 
tamen si per allia talia aut pressura ille patiens (L. 11.) m oriretur, 
quod ille qui percus(s)erit habeatur pro homecida (!), et puniatur 
tanquam homicida iuxta formam statuti de homicidijs continentis.

C A P U T  XXVIIJ.

DE PERCUCIENTIBUS ALIQUEM CUM PARUO VULNERE.
Si quis impetu percutiet aliquam personam, et eam uulnerabit con (!) 
paruo uulnere uel si sanguinem effudit, componat comunibus ante- 
dictis libras quinque paruorum.

C A P U T  XXVIIIJ.

DE PENE ILLORUM QUI PERCUS(S)ERINT HEBRIACOS.
Si qua persona, que esset publice ebriacha seu ribalda uel homines 
uilis conditionis aut meretrices publice facerent tedium aut uilaniam

C A P U T  X X V .
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dicerent uel facerent alicui persone aut percuterent aliquem, et ille 
uel illi, cui uel quibus dicti tales facerent aut darent uel datum  est 
percucient uel percus(s)erint illos tales ribaldos, et hebrlacos et ullis 
conditionis, et meretrices publicas, probando ille talis per bonos homi­
nes quod di(c)ti ribaldi uel meretrices sibi dixeri(n)t uilaniam, conde- 
nando de soldis quadraginta ulterius in prouidentia, et arbitrio domi­
nationis permanere debeat, consideratis conditionibus personarum, et 
qualitate facti statuto aliquo contrario non obstante.

C A P U T  XXX.

DE OBTRU(N)CAiNTIBUS MEMBRUM.

Quicunque ciuium uel habitatorum  Pinguenti uulnerauerit aliquem 
ciuem uel habitatorem  uel forensem, perdatn) simile membrum absque 
remis(s)ione ex tali uulnere, quod obtruncet membrum uel debilitabit 
ipsum taliter quod cum ipso membro adiuuare non possent, soluat mar- 
cas decem lexo uel percusso, et quinque marcas comunibus Uenecia­
rum, et Pinguenti, et soluat medicaturam, et stet ad cofinia per unum 
annum  per uiginti quinque milliaria (L. lia )  distantia ubi sibi placuerit, 
e t si fugeret bona eius uendantur usque ad satisfa(c)tionem dicte con- 
denationis, et tamen nihilominus ste t ad confinia ut dictum est. E t si 
talis excesso.r fugeret, et non haberet unde soluere di(c)tam  condena- 
tionem, priuetur a castro, et districtu Pinguenti, et nunquam repatriare 
possit in Pinguenti nixi prius habuerit gratiam  comunis, et lesy, et nixi 
prius soluerit dictam condenationem. Si autem talis uulneratus mori- 
retur pro dicto uulnere, et pro dicta obtruncatione membri, ille uulne- 
rator habeatur u t homicida, et condanetur in pena capitali tanquam 
publicus homicida.

C A P U T  XXXJ.

SI CIUIS OBTRUNCABIT MEMBRUM FORENSI VEL ECONUERSO.

Et si aliquis forensis obtruncabit alicui ciui uel habitatori Pinguenti ali­
quod membrum uel ipsum taliter percus(s)erit quod debilitaret eum ed 
membro taliter quod cum ipso membro se adiuuare non posset, penitus 
sine remissione am putetur ei simile membrum. Et si aliquis ciuis 
obtruncauerit membrum alicui forensi uel eum taliter percus(s)erit 
quod debilitaret eum de membro ita  quod se adiuuare non posset cum 
ipso membro, debeat ei am putari simile membrum, saluo quod si do­
minio uidebitur quod id deuenerit pro sua culpa, et deffe(c)tu, quod 
dominium possit illum percussorem condenare in quiniiue marchis 
denariorum  uenetorum tantum , et si soluere non poterit dictam con­
denationem, debeat sibi am putari simile membrum, ita quad a  cor­
pore separatur.

C A P U T  XXXIJ.

DE PERCUCIENTIBUS ALIQUEM DE NOCTE
Volumus, et statuim us quod si quis fecerit aliquam dictarum  per- 
cus(s)ionum uel si percuciet aliquam pesonam in nocte (L. 12.) ab occa­
su  solis usque ad ortum  solis, soluat penam  duplicatam, que super 
ipso casu specificata est.
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DE PENA HOMICIDARUM.

Statuimus, et ordinamus, quod si quis decetero interficiet aliquam per­
sonam : ciuem uel habitatorem  Pinguenti seu forensem, penitus perdat 
personam,>2) et condanetur in pena capitali taliter quod m oriatur. Et 
uolumus, quod si forte ille talis homicida fugeret, et capi non posset, 
quod omnia sua bona, mobilia, et fixa, introm itantur statim , quorum bo­
norum medietas deueniat comuni Ueneciarum, et comuni Pinguenti, et 
allia medietas filijs interfecti, et si filios non haberet propinquioribus 
interfecti deueniat, et nihilominus ille talis homicida perpetuo sit ba- 
nitus a castro, et districtu Pinguenti, ita, et taliter quod si quo tem­
pore peruenieret in forcias comunis Pinguenti, am putetur (ei)13) caput 
a corpore, taliter quod m oriatur, et nihilominus bona homicide eius­
dem uenianti-i) comunibus Ueneciarum, et Pinguenti, et filijs interfecti, 
ut dictum est, sicuti foret, et reperiretur sentenciatum, et cundena- 
tum  (!) esse. Sed si dictus homicida caperetur ante quam cundenatus 
fuerit, et banitus, et ante bona sua publicata fuissent comunibus, et 
fitijs, u t supra, seu propinquioribus interfecti, et fieretis) iustitia de 
dicto homicida, et am putaretur sibi caput occasione dicti homicidij 
per eum facti, quod bona ilius homicide non introm ittantur nec per 
comune nec per diuissum (!) nec perdat bona sua, imo possit, e t ualeat 
testari sua bona, et dimittere cui uel quibus uoluerit, et si non testare­
tur, deueniant eius bona cuicunque de iure ea succedere debebit, non 
intelligendo de puro homicidio, sed solummodo de asansinio (!), et de 
homicidio cogitato

C A P U T  XXXIIIJ.

DE PENA DANTIUM AUXILIUM MALEFACTORIBUS

Quocienscunque aliquis potestas, uicarius, iudices seu rectores, et 
quilibet ipsorum precipiet alicui persone ipsum debere ire ad capien­
dum aliquem malefactorem, qui aliquid comisisset, quod illa talis per­
sona teneatur statim  obedire ipsi precepto, et ire quo sibi precipietur, 
et ordinabitur, et facere, et addimplere (!) suo posse, bona fide, et 
studiosse (!) ac solicite omnia que sibi imposita, et ordinata erunt, sub 
pena librarum  uiginti quinque paruorum , componendarum comunibus 
Ueneciarum, et Pinguenti. Si ille malefator haberi non poterit, e t ali­
qua persona prestabit auxilium, consilium aut fauorem alicui malefac­
tori, tam in faciendo malificium (!), quam in fugiendo consilijs, con- 
denetur in libris ducentis paruorum  comunibus Ueneciarum, et Pin­
guenti, sine remissione. E t si potestas, uicarius, .iudices uel rectores 
predicti de Pinguenti irent cum familiaribus suis uel cum dictis conuo- 
catis(!) ad capiendum aliquem malefactorem uel si aliquem captum 
ducerent secum, et ille talis captus uel ille talis malefactor fuerit rebelis 
dominationi uel alicui uolenti eum capere, et detinere, et non permiserit 
se capi, et deduci in forcias dominationis se deffendendo, et aliquis 
ipsorum uulnerauerit eum malefactorem, se taliter deffendentem, uel 
eum qui uellet ipsum deffendere uel adiuuare, quod ille qui illum ma­
lefactorem uel ipsum iuuantem percus(s)erit, uulnerauerit uel inter­
fecerit, ad nullam penam ulatenus teneatur.

C A P U T  X X X II J .

12) Riječ »personam« ovdje znači »»caput«.
13) Tu m anjka riječ »ei«.
14) Pravilnije je bilo reći »deueniant«.
15) Pred »fieret« podrazum ijevaju se riječi »ante quam«.
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DE DEFFENDENTIBUS DETENTOS A REGIMINE.
Nuli persona liceat introm ittere, deffendere, substinere uel accipere uio- 
lenter, palam uel oculte aliquam personam preter officiales seu non- 
cios(!), quam detinerent captam, (L. 13.) sub pena librarum  decem 
paruorum , componenda comunibus Ueneciarum, et Pinguenti, et soldo­
rum  decem paruorum  inclito ducali dominio. E t si sub specie uel causa 
aliquarum personarum  premissarum illa talis persona, que esset taliter 
detenta, fugeret, et non posset haberi, illa talis persona que taliter sub- 
stinerit, 'ocullauerit, def(f)enserit, (et) iubuerit duci ad dominium illam 
talem personam taliter captam, et detentam, u t dictum est, paciatur 
etiam  di(c)tam  penam, quam ille qui erat detentus debuisset pati pro 
ea deffensa.te) et ocasionen) pro qua erat taliter captus, et detentus. 
E t si qua persona taliter accipiet uiolenter aliquam personam de pote­
state dominij, quam captam in sua potestate detineret, soluat comuni­
bus Ueneciarum, et Pinguenti libras quinquaginta paruorum, et si sol­
uere non poterit perdat manum, dextram , et tamen nichilominus pa­
ciatur penam, quam ille detentus debuisset pati pro ea offensa, et occa­
sione qua erat detentus. E t si qua persona clam uel oculte seu palam, 
de die uel de nocte, aliquo modo extraserit (!), acciperit uel fugere seu 
exire fecerit aliquam personam detentam a dominio uel carceratam 
uel auxilium uel fauorem ei dederit in fugiendo, condenatur in libris 
quinquaginta paruorum , et similem, et talem penam, quam ille deten­
tus, et carceratus debuisset pati. E t si auxilium, et fauorem qui presta- 
ret de die uel de nocte, palam uel oculte, dummodo propter dictum 
auxiliumi8) non fugeret nec extraheretur a fortis, e t carceribus domi­
nationis, soluat solummodo libras uiginti quinque paruorum  comunibus 
antedictis.

C A P U T  XXXVJ.

DE CRIDIS FIENDIS SUPRA CULPATUM DE ALIQUO MALEFFICIO.
Si aliquod malefficium factum fuerit in castro uel in districtu Pinguenti, 
et ipso die comissi maleficij siue in tercium diem postquam aliqua 
persona fugeret siue aliter recederet a castro Pinguenti, que esset de- 
nonciata esse culpabilis de ipso ma(le)ficio, dominium teneatur uocari 
facere, et cridari illam talem personam per preconem comunis super 
plathea, quod coram ipso dominio compareat personaliter infra octo 
dies ad excusandum se de ipso maleficio, de quo fuerit inculpatus (! in­
culpata). E t si infra dictum term inum octo dierum ad excusandum se 
recusauerit uenire, et non uenerit, tunc habeatur u t culpabilis, et ut 
uerus m alefa(c)tor ilius maleficij, et dominium teneatur tunc procedere 
rationabiliter contra illam talem personam tanquam  contra publicum 
m a(le)factorem  illius ma.(le)fitij, de quo fuerit inculpata, ipsius absen­
tia non obstante.

C A P U T  XXXVIJ.

DE PRESUMENTIBUS UIOLLARE FEMINAM VIRGINEM.
Nullus audeat uel presum at aliquam mulierem uirginem de uirgini- 
tate sua, ipsa inulta, e t non consenciente, secum ducere, et si quis hoc

C A P U T  X X X V .
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16) Riječ »deffensa« napisana je na tom m jestu  greškom. Mjesto nje trebala je sta ja ti riječ 
»offensa« kao što čitamo dalje u  slijedećoj rečenici istog poglavlja, osim ukoliko se pod »deffen­
sa« mislilo reći »deffensa personae«.

17) Tako u  izvorniku »ocasione«, s jednim  »c«, a dalje u tekstu  nalazimo tu riječ pravilno 
pisanu »occasione«.

18) Na tom  m jestu m anjka riječ »detentus« ili »carceratus«.
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fecerit, penitus condenetur in pena capitalj, ita quod m oriatur. Et si 
talis malefactor fugeret a castro Pinguenti, et de districtu, ponatur in 
banno capitis, et persone, et quod debeat (in) perpetuo baniri a dicto 
castro, et districtu, et perdat omnia sua bona, mobilia, et fixa, quorum 
bonorum comunia Ueneciarum, et Pinguenti habeant medietatem, et 
femina uiolata al (L. 14.) liam medietatem aut accipiat eam in uxorem 
de uoluntate dicte mulieris, et de uoluntate patris aut m atris aut fra­
tris si existerent uel de uoluntate aliorum propinquorum  proximorum, 
sub quorum prote(c)tione foret, si di(c)ta uiolentia poterit legitime 
probari. Et si aliquis uoluerit uiolare aliquam uirginem, et non poterit, 
condenetur in libris centum paruorum  comunibus supradictis, et si 
soluere non poterit dictam condenationem, perdat manum uel pedem, 
sicut placuerit dominationi.

C A P U T  XXXVIIJ.

DE PRESUMENTIBUS UIOLARE FEMINAM MARITATAM UEL 
UIDUAM.
Si quis uiolare presum pserit aliquam feminam m aritatam  uel religio­
sam, et eam uiolauerit inuitam, et cotra suam uoluntatem, que quidem 
mulier sit bone fame, et (per)m aneat sub prote(c)tione m ariti sui, 
omnino condenetur in pena capitali, ita quod moriatur, si huiusmodi 
uiolentia legitime probari poterit. Si uero uioiare uoluerit, et nequiue- 
rit, condenetur in libris centum paruorum  comuni Ueneciarum, et 
Pinguenti, et soldis decem inclito ducali dominio, contine (!)19) inter­
loquendo uigore consuetudinis antique de forcijs. E t si quis uiolaret 
aliquam uiduam inuitam, et contra suam uoluntatem, que sit bone fa­
me, simili modo perdat personam, taliter quod abscidatur sibi caput a 
corpore, taliter quod m oriatur uel accipiat ipsam mulierem in uxorem, 
si placebit ipsi mulieri ipsum accipere in maritum. Et si uiolare uolue­
rit eam, et non poterit, condenetur in libris centum paruorum, et sol­
dis, ut supra, et pro qualibet uiolatione predi(c)ta m ittatu r ad confinia 
eitra terram  per uiginti quinque miliaribus.

C A P U T  XXXVIIIJ.

DE UIOLANTIBUS FEMINAM, QUE NON SIT BONE FAME.
Si quis uero uiolauerit aliquam aliam feminam, que publice fuisset 
alias in adulterio comprensa (!), puniatur, et condenatur in bonis tan­
tum  seu in pena pecuniaria, secundum arbitrium , et uoluntatem domi- 
nij iuxta conditiones personarum . Et si uiolare uoluerit, et non pote­
rit, u t di(c)tum  est, in pecunia tantum  condenetur secundum uolunta- 
lem, et discretionem dominij, consideratis qualitatibus, et conditioni­
bus personarum.

C A P U T  XXXX.

DE RAPTORIBUS UIRGINIS UEL ALIARUM MULIERUM.
Nullus audeat secum ducere uel portare extra terram  Pinguenti aliquam 
puel(l)am uirginem, quod si fecerit accipiat eam in uxorem de uolun­
tate, et consensu illius puel(l)e, et patris, matris aut fratris, quorum 
existerent, aut de uoluntate aliorum proximorum propinquorum, sub 
quorum gubernatione esset di(c)la puel(l)a. Et si eam non acciperet 
in uxorem, puniatur, et condanetur in pena capitali, ita, quod m oria­
tur, si poterit haberi. Et si non poterit haberi, baniatur perpetuo a

1 1 6
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castro Pinguenti, et districtu, ita quod si quo tempore peruenerit in 
forcias dominationis, am putetur sibi caput, ita quod m oriatur. E t si 
quis duxerit secum aliquam uxoratam seu religiosam, sine remissione 
perdat personam, et illa talis mulier com buratur, excepto tamen quod 
si non placebit m arito illius mulieris, quod talis uxor sua com buratur 
uel quod ille uir interficiatur, tunc utriusque ipsorum  sit liber, et 
absolutus, et quod ad aliquam penam ambo ipsi predicti non teneantur. 
Et si predicti tales raptores fugerent, perpetuo baniantur. Sed si 
aliquis (L. 15.) taliter duxerit aliquam aliam mulierem, hoc maneat, et 
consistat in discretione dominij, et prouidentia dominationis.

C A P U T  XXXXJ.

DE PENA ILLORUM, QUI CONTRAHUNT MATRIMONIUM CUM ALI­
QUA, SINE VOLUNTATE PARENTUM.
Nullus decetero sit ausus per se uel per alios contrahere matrimonium 
uel facere contrahi cum aliqua (puel(l)a ente in potestate patris uel m a­
tri uel fratrum  aut sororum siue subm is(s)a tutoribus, commissarijs 
uel procuratoribus, nixi prius esset de uoluntate predictorum haben­
tium ad regendum di(c)tam  puel(l)am, et ille talis secdutor (! seductor) 
siue contrahens dictum matrimonium, u t dictum est, condenetur in 
libris quingentis paruorum, cuius pene medietas deueniat comunibus 
Ueneciarum, et Pinguenti, et alia medietas supradictis rectoribus dicte 
puel(l)e. Et si non solueret dictam penam seu fugeret, sit perpetuo 
forbanitus a castro, et districtu Pinguenti, taliter quod si aliquo tem­
pore perueniret ad manus siue in  potestate dominij, quod tunc domi­
natio teneatur procedere contra eum iuxta penam predictam infra quin­
decim dies, sub debito sacramenti, et sub pena componendi dictam 
penam comunibus antedictis in duplo. Et hoc semipre firmun sit.

C A P U T  XXXXIJ.

DE DANTIBUS MALEFICIUM ALICUI AD MANDUCANDUM.
Quicquam dederit alicui ad manducandum uel ad bibendum aliquod 
maleficium siue fecerit aliquod aliud maleficium uel sortilegium animo, 
uoluntate, (et) intentione, u t pro ipso maleficio uel sortilegio aliquis 
homo uel mulier seu alia persona deberet mori, si erit uir suspendatur 
per gulam, taliter quod m oriatur , (L. 15a.) et si erit mulier com­
buratur, taliter quod m oriatur. Si uero pro illo tali maleficio aut sorti­
legio, facto uel dato alicui, aliqua persona am ittetur membrum uel in 
bonisso) iuxta arbitrium , et uoluntatem dominationis.

C A P U T  XXXXIIJ.

DE FACIENTIBUS SORTILEGIA SEU FATURAS.
Si aliquis homo uel mulier fecerit aliquod sortilegium seu maleficium 
pro quo aliquis homo uel mulier se odio habeant aut maliciose fecerit 
id quod dicitur am atoria uulgo, et hoc legitime probatum extiterit, 
condenetur illa talis persona prodicta, que aliquod predictorum  fecerit, 
in libris quinquaginta paruorum comunibus Ueneciarum, et Pinguenti, 
quod si soluere non poterit istam  condenationem, frustetur, et baniatur 
perpetuo a terra, et districtu Pinguenti.

20) Taj dio rečenice »uel in bonis«, greškom je stiliziran u izvorniku. Trebalo je sta jati 
»condem netur in bonis« ili »puniatur in bonis«. U tom je smislu in terpretiran  taj izraz u no­
vijem buzetskom  sta tu tu  iz 1575. god.
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C A P U T  X X X X I I I J .

DE SAGITANTIBUS, BALISTANTIBUS UEL LANCEANTIBUS IN 
ALIQUO STRIDO.
Si quis in Pinguento sine licentia dominationis in aliquo rum ore uel 
rixa aliquem irato animo sagitauerit, balistauerit uel lanceauerit, soluat 
libras decem, et si proiecerit lapides soluat libras quinque paruorum  
comunibus predictis, nixi ad deffensionem sue domus proprie nec 
illud esset contra comune Pinguenti, perdat2i) manum dextram uel eam 
redim at pro marchis decem a comunibus Ueneciarum, et Pinguenti.

C A P U T  XXXXV.

DE NON EUNTIBUS AD FACIENDUM CUSTODIAM.
Ordinamus quod si preceptum  fuerit alicui ciui uel habitatori Pinguenti 
per dominium uel per preconem comunis uel per suum capitaneum 
decene (!)22) facere custodiam, tam  de die quam de nocte, e t ipse non 
faciet dictam custodiam seu non ibit, et non custodiet ac obe- 
diet uel si recedet a dicta custodia sic sibi data, e t ordinata, et impo­
sita, n u n q u a m 22a) sit sibi licitum recedere, et non23) perseuerabit in 
ea custodia facienda usque ad horam  quam debet custodire, prout sibi 
ordinabitur, soluat comunibus antedictis soldos decem paruorum  si 
fuerit custodia noctis, si uero fuerit custodia diei soluat gros(s)os 
duos uenetos.

C A P U T  XXXXVJ.

DE RECUSANTIBUS DARE PIGNUS CAMERARIO COMUNIS.

Si camerarius seu preco comunis Pinguenti ex parte dominij pederit 
pignus sibi dari ab aliqua persona, tam a uiro quam a femina, qui uel 
que sit sui iuris, scilicet patronus uel patrona sue domus, e t sue fa- 
milie, et si ille uel illa cui dictum  pignus petetur a dicto camerario 
seu precone recusauerit seu denegabit aut nolet neque dabit dictum 
pignus illi camerario uel preconi, condenetur illa talis persona, que 
non dederit dictum pignus, u t dictum est, in soldis quadraginta paruo­
rum  comunibus Ueneciarum, et Pinguenti, e t soldis decem paruorum  
inclito ducali dominio nomine sforcij (I),24) et quod in hoc credatur 
tantum  relationi, et dicto seu uerbo illius talis camerarij uel preconis, 
qui dictum  petierat.

C A P U T  XXXXVIJ.

DE CAPIENTIBUS ALIQUEM SINE LICENTIA REGIMINIS.
Nulli liceat decetero introm ittere seu capere uel tenere aliquem ciuem 
uel habitatorem  castri Pinguenti seu forensem personaliter, absque li­
centia dominij, nisi esset fur uel latro manifestus uel malefactor aut 
debitor inuentus in fuga uel seruus proprius uel mercenarius, sub pena 
librarum  uiginti (L. 16a) paruorum , cuius pene medietas deueniat co­
m unibus Ueneciarum, et Pinguenti, et alia medietas illi detento.

21) Ispred riječi »perdat«, trebalo je, radi potpunosti smisla, još biti pisano »et in tali č a s u .
22) Tako u  izvorniku. Nejasno je  da li ta  riječ stoji greškom m jesto »decenter« (facere) ili 

je pisana omaškom um jesto »debere« (facere). Najm anje je vjerojatno, da je  imala da znači 
»decenne«, tj. »capitanium decenne«, je r bi nam bilo neshvatljivo zašto se tražila desetgodišnja 
služba kapetanova. U novijem sta tu tu , taj je dio rečenice ispušten.

22a) U izvorniku pred  »nunquam« m anjka još »a qua«.
23) Pred »non« trebalo je, radi smisla, još doći »si«.
24) Tako u  izvorniku.
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QUOD NULLUS FACIEAT (1 )2 5 )  REPREHENSALIASm) SINE LICEN­
TIA REGIMINIS.
Item  nullus ciuis uel habitator castri Pinguenti audeat facere aliquas 
reprehensabas siue pignerare aliquem forensem sine licentia domina­
tionis Pinguenti nec aliquis audeat eum sociare ad dictas reprensalias 
faciendas, sub pena librarum  uiginti quinque paruorum , componenda 
comunibus Ueneciarum, et Pinguenti, e t restituendi dicta pignera, et 
res acceptas sine omni tenore, et tamen teneatur satisfacere omne 
damnum, quod inde posset accidere tam comuni quam diuissione 
predicta seu occasione. Insuper illi qui licentia dominationis reprensa­
lias totaliter fecerint, teneantur die qua uenierint in Pinguentum pre- 
sentare illas reprensalias, et pignera integre dominio, sub dicta pena, 
et huiusmodi presentatio, et omnes res presente (!) m anu notarij 
scribantur, et denotentur.

C A P U T  XXXXVIIIJ.

DE REPREHENSALIS FACTIS SUPER ALIQUO CIUE UEL HABITA­
TORE PINGUENTI CAUSA ALTERIUS.
Si uero represalie facte fuerint super aliquo ciue uel habitatore Pin­
guenti occasione alterius ciuis uel habitatoris nostri, uolumus quod ille 
pro quo seu cuius causa uel cuius facto uel debito dicte represalie facte 
fuerint, teneatur, et debeat excutere seu satisfacere bona, taliter accep­
ta, integre cum suis propris bonis, et expensas, sub pena tercij pluris. 
Et hoc faciat sine damno comunis uel diuisi, intelligendo si dicte re­
presalie rationabiliter essent facte.

C A P U T  L.

DE DESTRUENTIBUS UINEAS, ET COMBURENTIBUS DOMOS AUT 
(L. 19.27) AUFERENTIBUS BESTIAS ALIENAS SEU EFFUDENTIBUS 
UINUM PER TERRAM.
Si alicui persone in castro Pinguenti eiusque districtu clam uel oculte 
seu palam tam  in die quam in nocte, fuerint uinee seu uites inoise aut 
aliter deuastate aut domus fuerint combuste uel uinum tractum  aut 
efusum per terram  aut equi siue boues aut aseli fuerint occisi aut 
vulnerati malo modo inter castrum  Pinguenti, et malefactor huiusmodi 
non poterit reperiri, comune teneatur, et debeat integre domino rei 
omnia damna sibi facta refficere, et restaurare. Si uero malesactor 
capi poterit, et haberi, emendet ille malefactor domino rei damnum 
illud in duplo, et soluat libras decem paruorum  comunibus Uenecia­
rum, et Pinguenti. Si damnum datum fuerit a centum soldis superius 
usque ad decem libras paruorum , simili modo emendet domino rei in 
duplo damnum, et soluat comunibus antedictis libras uiginti quinque 
paruorum , et si damnum datum fuerit a decem libris paruorum  su­
perius, m alefa(c)tor emendet domino rei damnum in duplo, et comu­
nibus antedictis soluat libras quinquaginta paruorum. Et si talis male­
factor non habuerit vnde possit soluere, perdat manum dextram, et sit 
perpetualiter in banno castri Pinguenti, et comune teneatur satisfacere

C A P U T  X X X X V I I J .

25) Tako pisano u kodeksu.
26) Također tako u kodeksu.
27) Naslov (rubrika) 50. poglavlje (caput), kao i sam tekst, prelazi u izvorniku s 16. lista 

(folio) na 19. Na 17. i 18. listu  naknadno je, drugom rukom , ispisana isprava koparskog načelni­
ka i kapetana, Andrije Bembo, povodom predstavke izaslanika (orator, nuntius) buzetske općine 
u predm etu izmjene (reform atio) ovog poglavlja. Tu reform aciju donosimo iza ovog poglavlja.
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domino rei damnum. Intel(l)igatur tamen de predictis omnibus penis: 
de domibus combustis, de uineis (trun) catis, incisis uel destructis, et 
de uino tracto seu ef(f)uso per terram , de equis uero bobus, et aselis 
occisis, inter castrum  Pinguenti ille qui (L. 19a.) occiderit, emendet 
domino rei damnum in duplo, et soluat comunibus Ueneriarum, et 
Pinguenti libras decem paruorum , et si malefactor huismodi non po­
terit reperiri, comune satisfaciat domino rei damnum. E t si talis male­
factor poterit capi, et non haberet unde soluere supradictam penam, 
frustetur, et buletur, et banigetur perpetuo a castro Pinguenti. De alijs 
uero bestijs, ille qui occiderit, emendet domino dam num in duplo, et 
quadraginta soldos comunibus antedictis componat, tam  inter quam 
extra castrum  Pinguenti. Verum tamen si equus, bos uel aselus oc(c)isus 
fuerit extra castrum , ille qui occiderit emendet domino rei damnum in 
duplo et comunibus Ueneciarum et Pinguenti soldos centum paruorum. 
Et similiter intelligatur de foenis, et paleis combustis, et bladis, et si 
malefactor haberi non poterit, et si poterit teneatur ad penam pre- 
dictam, (et) nihilominus comune debet refficere damnum, u t supra.28)
Nos Andreas Bembo pro illustrissimo ducali dominio Venetiarum po­
testas et capitaneus Iustinopolis, cognitor delegatus a prelibato illu­
strissimo dominio nostro, prout patet eisdem ducalibus litteris ad 
corrigendum quoddam sta tu tum  com unitatis Pinguenti de damnis 
oculte faotis, (et) soluendis per dictam comunitatem, quando dator 
dam norum non reperitur, et cetera, prout in eo. Quarum quidem litte­
rarum  serie capitali, (et) particularis inter cetera in eis descriptis, 
tenor talis est videlicet:
Cristophorus Mauro, Dei gratia dux Uenetiarum, et cetera, nobilibus, et 
sapientibus viris Andrea Bembo, potestati, et capitaneo Iustinopolis, et 
successoribus suis fidelibus dilectis salutem, et dilectionis afectum. Ve­
nerunt nuper ad nos oratores, et nuncij fidelis com unitatis nostre 
Pinguenti exponentes inter cetera, quod in plerisque casis occursis, et 
cetera. Ceterum quoniam prefati subditi nostri pecierunt certum sta tu­
tum  suum quod nos alias ad eorum instanciam confirmauimus de 
damnis que oculte inferiuntur satisfaciendis per com unitatem Pinguen­
ti, quando dator dam norum non reperiatur, per Nos impresentia- 
rum (!) reuocari, quoniam cedit in graue damnum suum, et Nos tunc 
reseruauimus facultatem nobis addendi, corrigendi, et minuendi, tam 
ipsum quam reliqua alia sta tu ta  per Nos confirmata, rem ittere ad Uos 
deliberauimus cognitionem istam, mandantes uobis, quod audire, et 
intelligere debeatis prefatos fideles nostros, deindeque disponere, et 
deliberare in re ista, sicut melius, et decentius esse noueritis. Has 
autem registrari faciatis in actis cancellarie, deinde registratas pre- 
sentanti restitui. Datum in nostro ducali palatio die XXIIJ mensis 
Nouembris, indictione IIJ MCCCCLVIIIJ.
A tergo nobilibus, et sapientibus viris Andree (Bembo), potestati, et 
capitaneo Iustinopolis, et successoribus suis. Recepte die XXVIIJ 
Decembris 1470.
Intellectis discretis viris magistro Petro, sartore, et Bertono Rumenich, 
nuncicijs (! nuncijs) predicte comunitatis (L. 17a.) Pinguenti, cum lit­
teris credencialibus spectabilis (domini Tadei) de Quirino, potestatis 
Pinguenti diei quinti Februarij presentis, nomine dicte comunitatis 
exponentibus, quod cum in uohimine statutorum  dicte comunitatis Pin- 
iguenfi, in ter cetera statu ta continenitlia, hoc speciale statutum ,30) 
quod cum emergit in castro Pinguenti, et eius districtu, quod damnum 
aliquod infertur alicui persone oculte in vineis, domibus combustis,
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v 28) Stil te posljednje rečenice poglavlja nepotpun. Svakako vidi se, da se i u  tim  ostalim  
slučajevima im aju analogijom prim jenjivati prednja načela.

29) Vidi bilj. uz poglavlje 50. Ovdje donosimo izmjenu (reform atio) tog poglavlja.
30) U izvorniku na tom m jestu m anjka još riječ »inuenitur« ili slično.
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vino extracto uel effuso, equis, bobus, (et) aselis oc(c)isis uel malo mo­
do uulneratis, (et) dator talis damni non reperitur, dicta comunitas 
Pinguenti teneatur ad emendationem illius damni, sicut in dicto sta­
tuto diffusius declaratur: vigore cui(u)s persepissime euenit eandem 
comunitatem talia uel eque similia dam na soluere, et emendare opor­
tere, et pro obseruantia huisimodi statuti in dies infinita occurunt 
damna, impossibilia dicte comunitati et hominibus Pinguenti in tota- 
lem eorum consumptionem, et detrimentum, eo maxime considerato 
quod vicinantur cum territorijs serenissimi imperatoris, per cuius in­
cognitos subditos, se in territorium  istud Pinguenti extendentes, oc­
culte huiusmodi infinita perpetrantur damna, ad que reficienda pre- 
dicta comunitas, et homines Pinguenti grauantur, quod inhumanum 
est, et penitus a iure alienum, propter quod petierunt cum instancia 
auctoritate nobis commissa circa cor(r)ectiionem eiusmodi statuti 
sibi de opportuno iuris remedio subueniri, et dictum statutum  in ea 
parte tantum  corrigi, u t sine hoc dispendio, et iactura uiuere pacifice 
possint, sub um bra prefati illustrissimi ducalis dominij nostri, et 
pro delinquentibus taliter penam non pati. Visa quidem facultate, et 
auctoritate nobis attribu ta a prelibato illustrissimo dominio nostro, 
visoque, et diligenter examinato dicto statuto, et inspectis omnibus 
proinde inspiciendis, considerato(L. 18.)que, quod nulla dispositio, 
tam  idiuini quam humani iuris, patitur, quod inscius pro culpabili 
pena inc(usatur), quod si per dispositionem alicuius ordinis siue muni­
cipalis legis aliter statuitur, penitus a iusticia, et equitate absurdum, 
et alienum est, atenta etiam adherentia confinium inter dictam comu­
nitatem, et subditos imperialis maiestatis a quibus perfacile dicta 
damna com m it(t)i possunt, u t superius allegatum est, vtque prebeatur 
materia unicuique rem suam costodiendi, volentes igitur huic tali in­
humane dispositioni statuti prouidere, et corrigere, merito quantum 
corrigendum uenit, et perspicere iuris equitate seruata, ad indemmni- 
tatem  dicte fidelis comunitatis, auctoritate predicta nobis commissa, 
statutum  predictum sub dispositione, et tenore premissis in hac parte 
tantum  de damnis predictis datis, et reficiendis per dictam comuni­
tatem, sentencialiter cassamus, irritam us, et an(n)ullam us, illudque 
penitus aboleri, et annul(l)ari mandamus, ita quod decetero quantum 
ad hanc partem  nullius sit ualoris, declarantesque ac corrigentes, quod 
decetero si talia aut similia damna in Pinguento aut d istric tu  occulte 
data fuerunt (! fuerint) in uineis, domibus, uino uel interfecta, uulne- 
rata  siue derobata (! derubata) fuerunt (! fuerint) animalia aut aliter 
quouismodo perpetrata, et commissa fuerunt (! fuerint), sicut per 
dispositionem dicti statuti declaratur, et si dator talium damnorum 
haberi non poterit, dicta comunitas, et homines Pinguenti ad emenda­
tionem siue refectionem huiusmodi dam norum siue damni nullacte- 
nus (! nullatenus) inqulectari (! inquietari) aut molestari possit (!) vigo­
re huius presentis nostre declarationis, et correctionis, sed contra 
damnatores principales, et culpabiles habeatur inquisitio. Reliqua uero 
in dioto statu to  declarata, et ordinata in  sui roboris firm itate dura­
tu ra relaxamus.3i) (Idcirco auctoritate ducali premissa, et in execu-

31) Na tom m jestu svršava prijepis preinake (reform atio) 50. poglavlja buzetskog statu ta. 
Prepisan je bitni, m eritorni, dio reform acije sta tu ta , uz ispuštanje završnih formula. Mi smo 
dalje u zagradama dali i te završne form ule reform acije, pogotovo zbog datacije, koja je u p ri­
jepisu, koji se nalazi u našem, rukopisnom  sta tu tu , na 17. i 18. listu, ispuštena. Iz završnih for­
mula te reform acije vidimo, da je tadašnji buzetski načelnik (potestat) Tadej Quirino (Quirinus) 
bio obavezan da sačini prijepis spomenute reform acije i da ga uvrsti u sam svezak (volumen) 
sta tu ta  na odgovarajuće m jesto. To je on ovim prijepisom  i učinio, uvrstivši taj prijepis u  sta­
tu t uz poglavlje 50., na koji se reform acija odnosila. Pri transkripciji prijepisa reform acije, koji 
se nalazi u našem, rukopisnom , sta tu tu , utvrdili smo dosta razlika u pisanju između tog p rije­
pisa i službenog teksta reform acije, objavljenog uz novi, štam pani, buzetski sta tu t iz god. 1575. 
Posebno je važna razlika u tom što se jedan od dvojice izaslanika (orator, nuntius) buzetske 
općine, koji su u  ime svoje općine tražili tu  reform aciju sta tu ta , zove u službenom, štampanom, 
tekstu reform acije »Bertono Cullenida«, dok se taj isti u prijepisu reform acije, koji se nalazi u
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tione ipsius requirimus Vos spectabilem dominum Thadeum Quirino, 
honorandum potestatem  Pinguenti, et successores vestros, quatenus 
hec prescripta per Nos sit, u t prom ittitur, annullata, declarata, et cor­
recta quantum  ad Vos spectat obseruare, et obseruari inuiolabiliter 
facere debeatis, facientes has nostras in volumine statutorum  istius fide­
lis comunitatis ad futurorum  memoriam registrari, et registratas dicte 
comunitati restitui. Quas in prem issorum  fidem ac robur iussimus 
sigilli Sancti Marci impressione muniri.
Datum Iustinopoli quinto Feruarij millesimo quadringentes;mo septua­
gesimo, indictione tertia).
Franciscus Foschari, Dei gratia dux Venetiarum, et cetera, nobillibus (!), 
et sapientibus uiris Ioannj Fer(r)o, de suo mandato potestati Pinguenti 
suc(c)essoribus suis fidelibus dilectis salutem, et dilectionis effectum 
(! affectum).
Pro parte com unitatis Pinguenti suplicatum est nostro dominio, ut 
statuta, et ordines sue ciuitatis confirmare dignemur, cor(r)igendo ea 
in tabulis (1 talibus) capitulis, sicut in fo leo (l), quod presentibus in- 
troclusum vobis mittimus, videbitis contineri. Eorum  itaque ciuium 
supplicacionibus an(n)uentes ipsi (! ipsa) eorum statu ta tenore pre- 
sentium confirmamus, et uolumus, quod, factis illis cor(r)ectionibus, 
que (in) incluso foleo continentur, dicta statu ta obseruare, e t obserua­
ri facere, in eo quod ad Uos attinet, faciatis. Nostro tamen dominio 
arbitrium  reseruamus addendi, mijtiuendj (Iminuendi), et cor(r)igendj 
statuta predicta, sicut, et quando uidebitur dominio nostro.
Data in nostro ducali palatio de XXVIJ mensis Maij, XVa indictione 
1437.
(A tergo). Nobilibus, et sapientibus uiris Ioanni Ferro, potestatj Pin­
guenti, et suc(c)essoribus suisE)

CAPUT U .

DE NON MUTUANDO SUPER PIGNERE ALICUI SERUO UEL 
MERCENARIO.
Aliquis tabernarius uel aliqua alia persona non recipiet nec m utuet 
super pignus aut super aliquas res seruorum uel mercenariorum aut 
subpositorum alicuius ciuis uel habitatoris Pinguenti, et filiorum mi­
noris etatis alicuius ciuis uel habitatoris Pinguenti, sub pena soldorum 
quadraginta paruorum , componenda comunibus Ueneciarum, et Pin­
guenti, et res totaliter (! taliter) recepte sint et(iam ) restituende domi­
no rei seu patrono sine tenore, (L. 20.) et sine denarijs, neque fiat ra­
tio de dicto famulo seu mercenario uel filio, non habente etatem, illi 
qui reciperit dictum  pignus.

našem, rukopisnom , sta tu tu  naziva »Bertono Rumenich«. Svakako je točan taj posljednji naziv, 
jer je buzetski načelnik znao bolje prezime svog izaslanika. Do te je  razlike u  p isanju  sigurno 
došlo krivim čitanjem  prvotnog, izvornog teksta  reform acije, p ri njegovoj objavi odnosno štam ­
panju.

32) U našem, rukopisnom , sta tu tu , na donjem rubu  lista 17., na kojem je listu  ispisana i 
spom enuta izmjena (reform atio) 50. poglavlja (caput) sta tu ta , nalazimo i prijepis potvrde (con- 
firm atio) starog buzetskog sta tu ta , iz 1435. godine, koji ovim radom  objavljujem o. Ta je potvr­
da sta tu ta  već objaljena u  uvodnom dijelu novijeg, štampanog, buzetskog sta tu ta  iz 1575. godine. 
Ipak je donosimo ponovno u  prijepisu , radi potpunosti prijepisa starog buzetskog sta tu ta , kao 
i radi nekih razlika u čitanju teksta. Posebno ističemo, da je indikcija u objavljenoj, štam panoj, 
potvrdi našeg, starog, sta tu ta označena s brojem  »XII«, dok ta indikcija u  prijepisu uvrštenom  
u naš, stari sta tu t, odakle, kako rekosm o, prepisujem o tu  potvrdu sta tu ta , nosi bro j »XVa«, tj. 
decima quinta. Ta ie oznaka indikcije točna, je r se slaže s godinom 1437., kad je  bio od strane 
mletačkog dužda, Franciscus Foscari, potvrđen stari buzetski sta tu t iz godine 1435.

33) Iza prijepisa isprava, koje su interpolirane u izvorniku na listovima 17. i 18., nastavlja­
mo s donošenjem daljnjeg teksta statu ta.
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DE NON TENENDO TABERNAS APERTAS POST TERCIAM 
CAMPANAM.
Nullus tabernarius audeat tenere tabernam  apertam  uel uendere uinum 
nec aliquis audeat stare uel intrare tabernas de nocte post sonum 
campane tercie, sub pena soldorum quadraginta pro quolibet contrafa- 
ciente, et qualibet uice, cuius pene medietas accidat comunibus Uene­
ciarum, et Pinguenti, et alia medietas accusatori.

CAPUT LIIJ.

QUOD NULLUS RECEDAT CELATE PER FRAUDEM.
Nullus sit ausus recedere a taberna celate uel uiolenter nixi prius sol- 
uat tabernario uinum receptum ibidem, sub pena soldorum uiginti pa­
ruorum , comunibus Ueneciarum, et Pinguenti applicanda pro rixis 
euitandis.

: a p u t  l i i i j .

DE ACCIPIENTIBUS CAPUTHEUM UEL PILEUM A CAPITE 
ALTERIUS.
Quicunque accipiet caputheum, pileum, cultelum uel aliam rem alicui 
contra uoluntatem  eius, si ciuas erit uel forensis, soluat soldos decem 
paruorum, quorum medietas deueniat comunibus Ueneciarum, et Pin­
guenti, et alia medietas illi cui acceptum fuerit, et restituat statim  rem 
acceptam illli cui erat.

CAPUT LV.

DE FURANTIBUS REM ALIENAM.
Quiconque (!) furatus fuerit uel depredatus rem ualoris unius soldi, 
emendet uiginti soldos, et si (q)uique ad decem soldos furatus uel de- 
robatus fuerit, emendet pro quolibet soldo uiginti soldos paruorum 
(L. 20a.) comunibus Uenetiarum, et Pinguenti, et emendet furtum  seu 
derobationem domino rei, et si soluere nequiuerit, frustetur, et bule- 
tur, et baniatur a castro Pinguenti. Si uero ab inde superius furatus 
fuerit uel depredatus, hoc remaneat, et sit in arbitrio dominationis 
ad puniendum, et condenandum in maiori pena iuxta conditiones per­
sonarum, et rei.

C A P U T  LVJ.

DE FURANTIBUS LIGNA, SARMENTAS, PALEAS SIUE FOENUM 
AUT HERBAS.
Quicunque furatus fuerit alienas paleas siue alienum foenum, sarmenta 
seu ligna aut herbas alienas, componat comunibus antedictis soldos 
uiginti paruorum, et uiginti domino rei, et u iginti accusatori, et emen­
det damnum domino rei in  duplo, saluo quod si illli qui non ha­
buerint etatem  furati fuerint, solua(n)t medietatem pene tantum. Ac 
etiam  nulla persona, masculus uel femina, paruus uel magnus, audeat 
ire per alienas uineas accipiendo uites, paleas, sarm enta uel buscando 
uel faciendo aut dando damnum, sub pena uiginti soldorum, compo-

CA PU T L IJ .
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nendorum comunibus Ueneciarum, et Pinguenti, et uiginti soldorum ac­
cusatori, et uiginti soldorum domino rei, e t satisfaciendi damnum in du­
plo domino rei, et quilibet possit accusare supra suum uel alienum 
damnum, et eius accusa ualeat, e t teneatur, beet non haberetur (!) 
testem.

C A P U T  LVIJ.

DE FURANTIBUS VUAS (! UVAS), ALIENAS, ET ALIENAS FRUGES.
Siquis furatus fuerit alienas vuas, fruges, fructus, et herbas in ortis, 
soluat libras tres paruorum, videlicet soldos uiginti comunibus ante- 
dictis, et soldos (L. 21) uiginti accusatori, et soldos uiginti domino 
rei,34) et soluat35) domino rei in duplo, saluo quod si illi, qui non ha­
buerint etatem hoc fecerint, solua(n)t medietatem pene tantum. Et 
siquis ultra unum  galerum furatus fuerit alienas vuas, fructus, et her­
bas, soluat libras decem paruorum , de quibus accusator soldos qua­
draginta habeat, et comunia Ueneciarum, et Pinguenti residuum, et 
illi qui furati fuerint soluant domino rei damnum in duplo. Et siquis 
furatus fuerit in nocte dictas uuas, fructus, et herbas, ab occasu solis 
usque ad ortum  solis, soluat penam duplicatum, ut supra, et damnum 
extimari debeat, et quilibet habens etatem accusare possit semper ( ! )30) 
suo, et alieno damno, et eius accusa ualeat. licet non habeat testes.

C A P U T  LVIIJ.

DE PROICIENTIBUS AQUAM IN VIAM PUBLICAM DE ALTO.
Decetero alicui persone non liceat de die nec de nocte proicere a 
balchionibus siue scalis, fenestris seu lobiis, et fosolis de alto aquam 
inondam in uiam comunis nec aliquam turpitudinem, sub pena uiginti 
sodlorum comunibus antedictis, et decem soldorum accusatori. E t si qua 
persona proiciet dictam aquam uel turpitudinem, ut dictum est, super 
aliquam personam, soluat dictam penam duplicatam. Ac etiam nulla 
persona, parua uel magna, audeat ponere uel proicere a basso uel ab 
alto in aliqua strata  publica uel in aliqua uia consorcium nec in fosato 
comunis aliquam turpitudinem  fetidam, uinacias nec fimum, sub pena 
(L. 21a.) uiginti soldorum pro qualibet persona contrafaciente, et quod 
hoc37) semper dominatio teneatur accusatores secretos, et credatur dicte 
accuse accusatori per sacramentum, absque testibus, habente accusato­
re medietatum pene, et comunibus Ueneciarum, et Pinguenti aliam 
medietatem.

C A P U T  LVIIIJ.

DE PONENTIBUS IGNEM IN SILUIS, ET IN TERRITORIIS COMU­
NIS DIUISSIS.
Nulla persona audeat portare ignem in siluis comunis uel in alienis 
banitis seu in districtu castri Pinquenti, pro quo igne fiat damnum 
comuni uel diuersis personis, sub pena librarum  octo paruorum , cuius 
pene medietas accidat comunibus Ueneciarum, et Pinguenti, et alia me­
dietas illi qui eum accusauerit. Et siquis contrafacerit soluat damnum 
totum  in duplo, quod reperiatur fore factum nomine dicti ignis. Et si 
soluere non poterit dictam penam, et dictum damnum, am ittat manum 
dextram, taliter quod separatur a persona sua, et si fugeret, quod per-

34) Iz tog vidimo, da je jedna libra sadržavala 20 m alih soldi.
35) Na tom m jestu izvornika iza »soluat« m anjka još riječ »daminim«.
36) Riječ »semper« pisana greškom m jesto »super«.
37) Ispred riječi »hoc« još m anjka u  izvorniku r ije č »super«.
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petualiter sit banitus a castro, et districtu Pinduenti, et semper existat 
in dicta pena, et hoc intel(l)igatur ante quindecim dies mensis Marcij.

C A P U T  LX.

DE PORTANTIBUS IGNEM DE NOCTE.
Statuimus, et ordinamus, quod nulla persona, parua uel magna, audeat 
portare per castrum  Pinguenti de nocte ignem, sub pena uiginti soldo­
rum, pro quolibet contrafaciente in qualibet uice, excepto quod in casu 
rumoris possint accendi (L. 22.) faces, et alia luminaria ad honorem 
dominij, et conseruationem, et deffensionem castri Pinguenti.

C A P U T  LXJ.

DE INCIDENTIBUS, ET APPORTANTIBUS LIGNA DE SILUIS.
Nullus ciuis uel forensis, paruus uel magnus, masculus uel femina, 
audeat incidere uel asportare de siluis uel nemoribus banitis comunis 
Pinguenti seu diuersarum personarum linea (! ligna) sicha uel uirida, 
sub pena librarum trium  paruorum, et pene medietas accidat comuni­
bus Ueneciarum, et Pinguenti, et alia medietas accusatori, sine aliqua 
remissione, et termino, et quelibet persona, habens etatem, super suo, 
et alieno damno accusare possit, et eius accuse credatur, et uall eat 
absque sacramento.

C A P U T  LXIJ.

DE PORTANTIBUS UITAS (!)») UEL LIGNA ARBORUM.
Nullus decetero audeat conducere uel apportare in castro Pinguenti 
uites uinearum, oliuaria uel ligna alicuius arboris fructifere, sine li­
centia dominationis, per totum annum nisi a festo sancti Michaelis de 
mense Septembri usque ad festum Omnium Sanctorum, sub pena sol­
dorum quadraginta paruorum pro qualibet uice, cuius pene medietas sit 
comunium Ueneciarum, et Pinguenti, et alia medietas accusatoris.

C A P U T  LXIIJ.

DE FACIENTIBUS DAMNUM IN UINEIS, CAMPIS, ET TERRIS ALIE- 
NIS.
Siquis fecerit damnum in uinea, campo seu terra alterius, videl cet 
arando, ligonigando uel incidendo de terra  alterius uel aliter deuastan- 
do„ emendet, et satisfaciet domino pos(s)essionis totum damnum in 
duplo, et componat comunibus predictis libras quatuor paruorum.

C A P U T  LXIIIJ.

DE EUNTIBUS PER POS(S)ESSIONES ALTERIUS.
Quicunque publicauerit (!)” ) iuerit uel transitum  fecerit per uineas, 
campos uel pos(s)essiones s e u  ter(r)itorium  alterius, sine licentia do­
m ini uel pos(s)essoris, componat soldos decem comunibus an tedctis, 
et soldos decem paruorum domino pos(s)essionis, et soldos decem 
accusatori, et satisfaciat damnum, quod fecerit, domino rei in duplo.

38) »uitas« znači »uites«, kao što uostalom  dalje u tekstu  pravilno stoji.
39) »publicauerit« greškom m jesto »publice«. Do te je greške sigurno došlo misaonom aso 

nancijom  p ti pisanju te riječi »publice« i iduće »iuerit«.

125

L. 22. 

L. 22a.

http://library.foi.hr



et quilibet accusare possit, tam supra (!)40) suo quam alieno damno, et 
eius acousa ualeat, et credatur sibi, licet non habeat testes, saluo quod 
illi qui iuerint ad fontes, per alienas pos(s)essiones, non teneantur ad 
dictam penam.

C A P U T  LXV.

DE FACIENTIBUS HERBAM IN PRATIS, UINE1S SEU CAMPIS 
SEMINATIS.
Nullus paruus uel magnus audeat facere herbam in pratis uel uineis 
seu in campis alterius, alienis, seminatis, sub pena componendi soldos 
decem comunibus predictis, et soldos decem accusatori, et soldos decem 
domino pos(s)essionis, et satisfaciat damnum domino rei in duplo, et 
quilibet accusare possit, tam super suo quam alieno damno, et eius 
accusa ualeat, licet non habeat testes.

C A P U T  LXVJ.

DE EREDICANTIBUS41) LIMITES UEL CONCERNES (!) ALICUIUS 
POS(S)ESSIONIS.
Quicunque limites uel concernes (!) alterius, qui essent in aliqua 
pos(s)essione, eredicauer.it uel occultauerit uel extra acceperit, compo­
nat libras octo paruorum  comunibus Ueneciarum, et Pinguenti, vide­
licet medietatem, et alteram  medietatem illi cui damnum factum fue­
rit seu iniuriam intulerit, et tamen nihilominus (L. 23.) concernes siue 
limites ad statum , et locum suum pristinum  reducantur.

C A P U T  LXVIJ.

DE SUBTRAHENTIBUS MERCENARIOS ALICUI PERSONE
Quicunque subtraxerit aut fecerit subtrari aliquo modo mercenarium 
alterius ciuis uel habitatoris Pinguenti, donec m orabitur con (!) illo et 
obligatus fuerit tam cum carta quam sine carta, componat comunibus 
Ueneciarum, et Pinguenti mediam marcam, et mediam marcham do 
mino mercenarij.

C A P U T  LXVIIJ.

DE AUDIENTIBUS CRIDARI AD ARMA, ET NOLENTIBUS IRE AD EA.
Statuimus quod quiconque (!) cridar.i audiet ued clamari arm a uel ad 
arma, et non ibit uel non curet illuc, sit, et habeatur ut periurus, et 
soluat soldos centum comunibus antedictis, et quilibet qui uide- 
bit aliquem non euntem illuc ad dictam clamationem armarum , 
quem credat audisse dictam clamationem arm arum , teneatur sacra­
mento manifestare, et denonciare (!) eum regimini Pinguenti.

C A P U T  LXVIIIJ.

DE INUENIENTIBUS RES ALIENAS.
Quicunqe inuenerit aliquas alienas res siue rem, apertas, et apertam 
portare debeat, ut omnes uideant, et illa die quam cicius poterit rem
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40) Greškom m jesto »super ili »supra«, ali je tada iza toga trebalo slijediti »suum quam 
alienum damnum«.

41) »eredicantibus« m jesto »eradicantibus«.
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uel res presentare regimini, et qui contrafecerit soluat comunibus ante- 
dictis soldos centum paruorum, et nihilominus emendet rem  acceptam 
seu repertam  domino, cuius erat, in duplo.

C A P U T  LXX.

DE RETINENTIBUS RES MIS(S)AS AB ALIQUO ALICUJ.
Si per aliquem nostrum  ciuem uel habitatorem  Pin(L. 23.a.)guenti 
denarij seu res alique m itterentur alicui conuicino seu conuicine, ha­
bitatori uel habitatrici nostre ab aliquo ciue uel habitatore uel a fo­
rense, quod ille qui dictos denarios receperit, teneatur dare, et desi­
gnare, seu res alias, illi uel illis, cui uel quibus, m it(t)eren tur infra 
terciam diem postquam applicuerit Pinguento, et si non dederit, et 
presentauerit dictos denarios uel res illi uel illis, quibus m it(t)erentur, 
u t supra, quod ille qui dare, et consignare deberit transm is(s)a, deci­
dat, et componat comunibus Ueneciarum, et Pinguenti libras uiginti 
quinque denariorum paruorum , et in duplo rem uel denarios restituere, 
et refficere illi cui m it(t)entur. E t si ille talis, cui m it(t)entur, non 
esset in Pinguento, ille portator denariorum seu rerum, eos denarios 
seu res presentare debeat regimini Pinguenti infra term inum  supra- 
dictum, sub eadem pena.

C A P U T  LXXJ.

DE MERCATORIBUS DEBENTIBUS HABERE IUSTAS MENSURAS.
Vllus quisque m ercator in castro Pinguenti teneatur, et debeat habere 
iustam  stateram , balandam , libram, bragolarium, et quamlibet aliam 
mensuram uel pondus, cum quibus vendat emet, et mensuret, sub 
pena librarum  decem paruorum , componenda comunibus Ueneciarum, 
et Pinguenti,pro quolibet, et qualibet diotarum mensurarum, et punda- 
ris (!): statere, balantie, et aliarum mensurarum, que reperirentur esse 
false seu non iuste, et insuper satisfaciat damnum illi, quem defrau- 
dauerit in uenditione uel emptione.

C A P U T  LXXIJ.

DE DANTIBUS MINUS PUNDUS (!) ALIENIS.
Siquis m ercator aut stationarius, becarius siue tabernarius dederit mi­
nus pondere uel mensura, componat comunibus antedictis soldos uiginti, 
et res malle (!) punderate (!) seu m ensurate rem aneant iusticiarijs, et 
ille qui malam m ensuram  fecerit, emendet damnum in duplo ementi.

C A P U T  LXXIIJ.

DE BECARIJS VENDENTIBUS CARNES MORTISINAS.
Nullus becarius nec alia persona audeat ducere uel apportare seu appor­
tari facere uel uendere uel uendi facere in becaria comunis carnes, que 
forent m urtisine (!), nec in  aliquo loco dicti castri, absque licencia 
regiminis Pinguenti, sub pena soldorum centum paruorum, que pena 
deueniat comunibus antedictis.

C A P U T  LXXIIIJ.

QUOD BECARIJ NON UENDA(N)T DUAS CARNES INSIMUL.
Nullus becarius sit ausus uendere duas carnes insimul, sed quaslibet 
carnes pro se, et separatim  incipiendo a melioribus, e t postmodum a
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peioribus, sub pena soldorum quadraginta paruorum, componenda 
comunibus Ueneciarum, et Pinguenti pro quolibet, et qualibet uice.

C A P U T  LXXV.
QUOD BECARIJ NON UENDANT CARNES PRO ALTERA QUALITATE 
QUAM SINT.
Statuimus, et ordinamus, quod nullus becarius uel alia persona audeat 
uendere carnes pro altera qualitate quam fuerint, videlicet de pecude, 
de moltono pro castrato uel de ircho uel simili, sub pena librarum  
trium  paruorum, componenda comunibus predictis pro qualibet uice.

C A P U T  LXXVJ.
QUOD BECARIJ UENDANT CARNES SECUNDUM EXTIMATIONEM 
IUSTITIARIORUM.
Nullus becarius audeat uendere carnes nisi (L. 24a.) prius fuerint exti- 
m ate a iusticiario comunis Pinguenti, et teneatur uendere dictas carnes 
secundum quod per iusticiarios fuerint estimate (!), et non vitra, sub 
pena soldorum centum paruorum, cuius pene medietas sit comunium 
Ueneciarum, et Pinguenti, et alia medietas iusticiariorum pro qualibet 
uice. E t omnes alias carnes uendant secundum consuetudinem positam 
in Pinguento, et non plus, sub pena antedicta.

C A P U T  LXXVIJ.
STATUTA CONTRA CLIBARIOS (1)42)
Clibanarij non43 accipiant pro coctura panum : de uiginti panibus unum 
panem, et non ultra, et illum panem accipiant coctum tantum, et non 
aliter nec plus reccipiant (!), sub pena soldorum quadraginta paruorum, 
quorum medietas sit comunium Ueneciarum, et Pinguenti, et alia medie­
tas accusatoris et teneatur de credentia. E t quod nemo audeat eis plus 
dare, sub dicta pena. Et si clibanarij uel clibanarie deuastabunt 
conquendo panes uel aliquo alio malo modo, satisfaciant statim  damnum 
totum  illi cuiul erant dioti panes taliter deuastati.

C A P U T  LXXVIIJ.
DE FACIENTIBUS FIERI OLEUM, ET DE SALARIO TORCULARUM. 
Quicunque faciet fieri oleum, teneatur, et debeat dare decem libras olej 
pro centenario, et44) decem libris unam, et expensas torcularijs, secun­
dum pos(s)ibilitatem  patronum45 fieri facientium oleum, et non plus, 
sub pena librarum  decem paruorum, cuius pene medietas sit comu­
nium Ueneciarum, et Pinguenti, et alia medietas accusatoris, et tenea­
tu r de credentia. Et quilibet patronus (L. 25.) torcularum  habere de­
beat mensuras sibi datas per regimen uel per iusticiarios Pinguenti, 
videlicet urnam, et libram  signatas, et non plus, sub dicta pena.

C A P U T  LXXVIIIJ.
DE DICENTIBUS UANA UEL MENDATIA DE ALIQUO.
Si qua persona dixerit uel denar(r)auerit aliqua n oua46)  uel mendatia 
alicui persone in Pinguento, propter que n oua47)  uel mendatia scando-
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42) »clibarios« greškom  m jesto »clibanarios«.
43) U stilu te rečenice »non« nije potreban.
44) Mjesto »et« trebalo je, po sm islu, u tekstu sta ja ti »scilicet pro«.
45) Tako u izvorniku »patronum« m jesto »patronorum«.
46) U tekstu nalazimo na tom  m jestu, i dalje, riječ »noua« u značenju riječi »uana«, koju 

čitamo u  naslovu poglavlja.
47) Vidi prethodnu bilješku.
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Ium (!)48), briga uel rum or oriri possit, condenetur illa talis persona 
per regimen castri in libris decem paruorum  comunibus Ueneciarum, 
et Pinguenti, et regimen possit, et ualeat dictam talem personam con 
finare a castro, et districtu Pinguenti per quatuor menses.

C A P U T  LXXX.

DE CONTRAFACIENTIBUS PRECEPTUM DOMINATIONIS.
Si per dominationem castri Pinguenti preceptum fuerit alicui persone, 
quod non dicat alicui alij (!) uilaniam persone uel iniuriosum uerbum 
aut quod non offendat aliquam personam dictis uel factis, et sibi fue­
rit accepta seccuritas (!) uel non, dunm odo(l) sit sibi precentum, ut 
dictum est, et ille talis cui preceptum fuerit contrafecerit, deccidat (!) 
ad totam  penam precepti, et securitatis, si fecerit, et dicta pena non 
possit modo aliquo nrinuj nec mitigari.

C A P U T  XXXJ.

QUOD ALIQUIS CIUIS UEL HABITATOR PINGUENTI NON OBLIGET 
SE PER FORENSEM, SINE LICENTIA REGIMINIS.
Aliquis ciuis uel habitator Pinguenti non audeat decetero se obligare 
fide iubere uel securitatem aliquam facere uel prestare pro aliquo fo­
rense, absque licentia dominationis, sub pena librarum  decem paruo­
rum, componenda comunibus Ueneciarum, et Pinguenti, et insuper illa 
talis obligatio, et fideiussio careat firm itate.

C A P U T  LXXXIJ.

DE LAUANTIBUS PAN(N)OS UEL HERBAS IN EUNTIBUS (!)«
Nulla persona tam masculus quam femina, paruus uel magnus (L. 25a.) 
audeat lauare pannos uel herbas in aliquo fonte penes Pinguentum uel 
in districtu nec quiestareso) uel facere u ituperium si) prope uel circa 
fontem, sub pena uiginti soldorum paruorum  pro quolibet contrafacien- 
te, et pro qualibet uice, cuius pene medietas sit comunium Ueneciarum, 
e t Pinguenti, e t (alia) medietas52) accusatoris, et tenebitur de credentia 
absque alijs testibus.

C A P U T  LXXXIIJ.

DE ACCIPIENTIBUS DENARIOS CAUSA LABORANDI.
Quicunque acceperit denarios ab aliquo causa laborandi uel si ire pro­
m iserit ad laborandum, absque eo quod prius acceperit denarios, et 
in die prom issa uel ordinata non iuerit ad laborandum illi cui promiserit 
soluat soldos uiginti coommibus antedictis, e t operam duplicatam 
illi53)cui53 prom iserat laborare, e t statim  de presenti, si acceperit de 
narios, restituat illi a quo receperat. E t si aliquis ciuis uel habitator 
Pinguenti acceperit aliquos in operibus suis, et statim  non soluerit in 
sero, decidat in eadem pena, u t supra dictum est.

48) »scandolum« m jesto »scandalum«.
49) »funtibus« m jesto »fontibus«.
50) To je  talijanska riječ u latinskoj formi: »quietare, quetare«, a znači »ponere, posare« — 

postavili, položiti, ostaviti.
51) »uituperium«, neklasična latinska riječ, stvorena od glagola »vituperare« i od supstantiva 

»viputeratio«, a znači »non, što je  za prijekor, sramotno«. Ovdje znači »nečistoća, prljavost, ne­
čist«.

52) U izvorniku pred  »medietas« trebalo je  još doći riječ »alia«.
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C A P U T  L X X X I I I J .

DE EMENTIBUS DE MANU PRECONIS.
Quicunque emerit aliquod mobile uel stabile de manu preconis Pin,- 
gucnti, teneatur statim  uel eadem die, qua emerit, soluere denarijs pro 
quibus emerit, sub pena centum soldorum comunibus antedictis, pre- 
ter si pactum aliud esset inter uenditorem, et em ptorem uel si uenditio 
illa esset conditionata, quod tunc pacta illa obseruentur.

C A P U T  LXXXV.

DE FORENSIBUS, HABITANTIBUS IN PINGUENTO.
Quilibet forensis, qui uenerit, et steterit in castro Pin(L. 26.)guenti, et 
habitauerit per vnum annum uel ultra, teneatur statium  facere in  comu
ni guardas54), et omnes alias faciones dicti castri, quemadmodum alij 
uicini faciunt, et teneatur ad quelibet factura dicti comunis, et habea­
tur pro uicino, et habitatore.

C A P U T  LXXXVJ.

QUOD MULIER POSSIT UENDICARE POSSESSIONEM SUAM A UIRO 
ALIENATAM.
Statuimus, et ordinamus, quod siquis uir habens vxorem, qui fuerit ut 
frater, et soror cum dicta eius uxore in omnibus eorum bonis, mobili­
bus, et fixis, secundum consuetudinem castri Pinguenti, uendderit uel 
obligauerit uel aliter alienauerit de bonis ipsorum  iugalium uel pos- 
sesionem aliquam in qua uel in quibus eius uxor partem  haberet, et 
ipsa eius uxor non as(s)entiret expresse ipsi uenditioni, obligationi uel 
allienationi illius possessionis uel aliorum bonorum, quod statim , et 
quandocunque ipsa talis mulier uxor illius, tam uiuente ipso uiro 
eiuus (!)55), quam dis(s)oluto m atrimonio per m ortem illius m ariti suj, 
possit, et ualeat repetere, et uendicare partem  suam illius possessionis, 
taliter allienate, a quolibet pos(s)essore, pos(s)idente ipsam possessio- 
lem uxoris sue, quam=c) ipse uendiderit ratione fratris, et sororis, uiuente 
vxore uel m ortua ipsa. E t simili modo dicimus, si pro debitis alicuius 
uiri bona ipsius uiri uendentur ad extimariam (!) comunis Pinguenti, 
quod etiam dicta uxor eius possit deffendere, pettere (!), et uendicare 
suam partem  illius pos(s)essionis siue aliorum bonorum, videlicet 
dimidietatem (!), secundum consuetudinem Pinguenti. E t si forte dicta 
uxor illius talis uiri, cuius bona uendentur pro debitis illius, uellet eme­
re partem  uiri sui illius possessionis (L. 26a.) que uendetur, quod illa 
pos(s)essio seu pars uiri ,quam emeret dicta uxor, libere, et integre sit 
dicte mulieris, et dictus eius m aritus nullam partem  habeat in perpe­
tuum ” ) ratione fratris, et sororis in dicta pos(s)essione uel in aliquibus 
bonis emptis uel (re)cuperatis per dictam eius uxorem, que bona es­
sent uendita pro debitis illius uiri. E t hoc statutum  ualeat, et locum 
habeat, et uendicet sibi locum in preteritis, et futuris. E t si mulier 
uiuente uiro suo non peteret suam partem  illius pos(s)essionis, et bo­
norum, taliter uenditorum, et aleniatorum (! )ss), quod nulla prespi- 
cio (!)” ) temporis incurat uel prediuditium  inducat dicte mulieri uiuen.

53) U izvorniku te dvije riječi pisane zapravo grafijom  »illj cuj«.
54) »guardas« znači »guardias«, tj. straža.
55) »eiuus« omaškom pisano m jesto »eius«.
56) »quam« odnosi se na predn ju  riječ »partem«.
57) U izvorniku stoji zapravo »imperpetuum«. Kako taz izraz znači »ono, što nije vječno, tra j­

no«, a ovdje se mislilo na »nešto trajno«. Mi smo tu riječ transkrib irali, kako je trebala biti napi­
sana tj. »in perpetuum «. 

58) »aleniatorum« greškom m jesto »alienatorum«.
59) Tako u izvorniku »prespicio« greškom m jesto »prescriptio«.
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te uiro suo. Et si contigerit quod uenderetur uel quod opporteret uendi 
de bonis aliquibus, que fuissent acquisita per ipsos iugales uel aliquem 
eorum post eorum contra(c)tum  matrim onij, pro debitis alicuius ip­
sorum, quod tunc cogatur per regimen Pinguenti, tam vir quad uxor, 
qui uel que reccusaret soluere uele dictum debitum, ad recipiendum 
partem  debitorum factorum, et bonorum acquisitorum per ipsos iugales 
tantum  usque illum presentem diem, quo acceperit dictam partem. 
Et tunc quis ipsorum iugalium uoluerit habere partem  bonorum, per 
eos acquisitorum post contractum  eorum m atrimonij teneatur etiam 
ad debita omnia facta, per eos uel alterum  eorum, post contractum 
eorum matrim onij usque illum presentem  diem capte seu accepte 
dicte partis, licet non esset obligatus uel obligata in instrum ento uel 
instrum entis debiti uel debitorum.

C A P U T  LXXXVIJ.

DE MULIERE IN ADULTERIO COMPRENHENSA (!).
Ordinamus, et statuim us, quod si aliqua m ulier uxor alicuius (L. 27.) 
ciuis uel habitatoris castri Pinguenti, viuente dicto suo uiro, comiserit 
seu fecerit adulterium cum aliquo, et de hoc fuerit publica uox, et 
fama uel manifeste apparerebit regiminij, quod bona dicte mulieris, 
que taliter comiserit adulterium, deueniant m arito suo, qui uerecun- 
diam, et iniuriam  passus est, e t dicta mulier nihil de dictis bonis perci­
pere debeat nec habere, et regimen Pinguenti infra unum mensem, facta 
sibi querimonia, debeat diffinire, declarare, determinare, et sententiare 
supradicta cum debito sacramenti, et sub pena quinquaginta librarum  
paruorum , componenda comunibus antedictis.

C A P U T  LXXXVIIJ.

DE TESTAMENTO MULIERIS, HABENTIS UIRUM.
Quelibet mulier, habens uirum , uolens condere testamentum, faciat 
illud testam entum  coram uiro, suo, et saltem coram uno de propinquio­
ribus suis, que potterit (!) reperirj, et conuitari a uiro eiusdem. Et si 
forte u ir illius mulieris non esset in terra Pinguenti aut nollet aliquem 
conuitare uel testam ento huiusmodi interesse, tunc regimen teneatur 
m ittere ad dictam mulierem unum ydoneum nuntium, coram quo ipsa 
mulier testari possit sua bona. Et si aliter factum fuerit, non ualeat 
dictum instrum entum  siue testamentum , et quicunque conuitauerit 
aliquem siue60) nontius (!) regiminis fuerit, hoc teneatur ostendere per 
publicum instrumentum, et aliter ostendi non possit.

C A P U T  LXXXVIIIJ.

DE TESTAMENTO MULIERIS, NON HABENTIS UIRUM.
Item  quelibet mulier non habens uirum, uolens condere testamentum, 
teneatur conuitare uel conuitari facere vnum uel plures de suis pro­
pinquis ad testandum  bona sua coram ipso ubi ipsis, et si ipsa non ha­
beret propinquos uel si eius propinqui non essent in castro Pinguenti 
aut non possint inueniri, tunc ipsa talis mulier teneatur m ittere 
(L. 27a.) uel ire ad regimen, et petere unum  nontium61) aut plures, et 
regimen teneatur m ittere unum nuntium  aut plures ad dictam mulie­
rem, coram quo uel quibus illa talis m ulier debeat facere testamentum 
de bonis suis, (e t)60) si aliter testamentum factum fuerit, non ualeat.

60) Mjesto »siue«, bilo bi jasnije da je stajalo u tekstu »etiam si«.
61) Tako u izvorniku na tom  m jestu »nontium«, a dalje nuntium«.
62) Tu m anjka još »et«.
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C A P U T  L X X X X .

QUOD IN QUOLIBET TESTAMENTO INTERSI(N)T“ ) TESTES 
QUINQUE.
Ii quolibet testamento, et contra(c)tu04) testamenti intersint notarius 
publicus, et quinque testes ydonei, aut plures, bone fame, et si aliter 
factum fuerit non ualleat illud testamentum, et nulla persona audeat uel 
presum at modo aliquo contradicere uel inhibere alicuj persone uolenti 
condere testamentum, et si forte interdixerit uel inhibebit notario uolen­
ti illud scribere, tale interdictum  non ualeat, et notarius pro tali inter­
dicto non dim ittat scribere illud tale testam entum , ymo scribat illud 
secundum uoluntatem testatoris, et licitum sit cuilibet uiro facere suum 
testam entum  quandocunque uoluerit. E t ultim um  testamentum semper 
firmum in omnibus habeatur, dummodo in dicto testamento sit notarius 
publicus, et quinque testes ydonei ad minus.

C A P U T  LXXXXJ.

DE SUC(C)ESSIONE«) BONORUM PARENTUM, DECEDENT(I)UM65) 
AB INTESTATO.
Siquis uero utriusque sexus ab intestato decesserit, filaj, et filie, et 
alie persone 66) ipsius deffuncti des(c)endentes«), qui non fuerint 
em a(n)cipati6S), succedant in bonis ipsius67). Tamen si dictus deffunc- 
tus68) habebit etiam alios filliosss) aut filliasos) emancipatos, et uoluerint 
ipsos habere partem  in bonis paternis, et m aternis, teneantur reducere 
omnia bona sibi data in em ancipatione seu in maritatione simul cum 
bonis paternis uel m aternis talis deffuncti uel deffuncte, et tunc dicta 
bona comuniter parci(L.28.)antur inter ipsos heredes, intelligendo de 
bonis tantum  que pater, et m ater habebant tempore emancipationis 
iam dicte. De alijis uero bonis acquisitis per eos post emancipationem 
siue maritationem, talis m aritatus seu emancipatus nihil habeat, salua 
tantum  ratione propinquitatis. E t si (e)m ancipatus69) uel m aritatus 
uoluerit habere partem  in bonis paternis uel maternis, vt dictum est, 
eligat partem  infra duos menses, si fuerit in Pinguento uel Uenetijs, 
et si fuerit ultra partes Uenciarum, debeat tamen medium annum post 
decessum patris uel matris eligere dictam partem , alioquim nullam 
partem  habeat transa(c)to” ) tempore predicto nec de predictis pettere 
possit. E t intelligatur esse emancipatus quilibet cui data fuerit 
duos (1)70) a patre uel a matre.

C A P U T  LXXXXIJ.

DE SUC(C)EDEiNTIBUS69) AB INTESTATO DEFFUN(C)TIS.6’)
Siquis utriusque sexus ab intestato deces(s)erit69) liberis seu alijs 
personis ab eo uel ea des(c)endentibus69) non extantibus, bona omnia 
illius talis deffuncti deueniant fratribus, et sororibus illius deffuncti, sj

63) U izvorniku stoji »intersit«, a trebalo je sta ja ti »intersint«.
64) Zanimljivo je, da se oporuka na tom m jestu našeg sta tu ta  tre tira  i kao »contractum«, tj.

ugovor. To nije pravno tačno, je r  iako je oporuka pravnovaljana tek prihvatom  od strane određe­
nog odnosno postavljenog nasljednika, ipak se ona m ora sm atrati jednostranim  pravnim  po­
slom, je r prem da je ona za oporučitelia perfektna, tj. obavezna samom njegovom izjavom volje, 
on tu  svoju posljednju volju može za života, po volji, i višeput m ijenjati i preinačivati.

65) Na svim tim  m jestim a, mi smo u zagradam a dodali još potrebno slovo riječi.
66) To »et alie persone« nije potrebno u tekstu.
67) Iza »ipsius« podrazum ijeva se »defuncti«.
68) Ta su riječi u izvorniku pisane takvom grafijom.
69) Na svim tim  m jestim a, mi smo u zagradam a dodali još odgovarajuće slovo riječi.
70) Tako u izvorniku »duos«. U novijem buzetskom sta tu tu t iz 1575. god., koji je pisan talijan­

skim jezikom, to je m jesto sta tu ta  stilizirano »al qual šarano sta dati doni dal padre o dalla
madre«. Mi mislimo, da u našem sta tu tu  ta  riječ, »duos« stoji u značenju »dos«.
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fuerint ex utroque parente. Sed si ille talis deffun(c)tus “ ) haberet 
fratres, et sorores tantum  ex parte patris, bona om nia que fuissent 
illius talis deffunc(c)ti«8) ex parte patris deueniant illis fratribus et 
sororibus supradictis. Et econuerso si habuerit fratres uel sorores ex 
parte matris tantum , bona omnia que ipse deffunctus habuisset ex 
parte m atris deueniant fratribus, et sororibus ex parte matris. Alia 
uero acquisita?i) illius deffunci, si qua72) fuerint, omnia comuniter 
diuidantur in te r fratres, et sorores illius deffun(c)ti69) tam ex parte 
(L. 28a.) patris quam ex parte matris, hoc tamen semper intellecto, et 
reseruato, quod si ille talis deffunctus habuerit patrem  vel matrem 
uiuentes, quod dicti tales fratres uel sorores, quj in dictis bonis 
succedentur, teneantur prouidere, et subuenire de dictis bonis patri, et 
m atri eorum ad eorum comodum in expensis de ui(c)tu, et vestitu, 
quod si non fecerint, regimen Pinguenti teneatur eos constringere ad 
predicta, si per dictos patrem, et m atrem  fuerit postulatum , secundum 
condiciones, et status (!) parcium. Et si ille talis deffun(c)tus non ha­
beret fratres uel sorores ex parte patris, et patrem  haberet, omnia bona 
que fuissent siue habuisset ex parte patris deueniant patri. Et econuerso 
omnia bona que habuisset ex parte matris deueniant matri. Et si non ha­
beret fratres uel sorores ex parte m atris, et m atrem  haberet, omnia bona 
que fuissent siue habuisset ex parte m atris, deueniant m atri. E t si non 
haberet fratres uel sorores nec ex parte patris nec ex parte matris, et pa­
rentes habuerit ille talis deffunctus, omnia bona ipsius parentibus deue­
niant. Et si tantum  patrem  haberet, et non matrem, omnia bona, que dic­
tus deffunctus habuisset ex parte patris, et acquisita omnia deueniant 
patri. Bona autem omnia que habuisset ex parte matris, deueniant pro­
pinquioribus uel propinquiori illius deffuncti ex parte matris. Et 
econuerso si m atrem  habuerit, et non patrem, omnia bona, que talis 
deffu(n)ctus habuisset ex parte m atris, et acquisita, deueniant matri. 
Bona autem que habuisset ex parte patris, deueniant propinquiori uel 
propinquioribus illius deffuncti ex parte patris. Sed si talis deffun(c)tus, 
carens parentibus, haberet fratres uel sorores tantummodo et parte 
patris (L. 29.) uel tantummodo ex parte m atris, et non ex utroque pa­
rente, talis fra ter uel soror succedat in bonis illius deffuncti, videlicet 
in ipsis bonis, que dictus deffun(c)tus habuerit ex linea parentelle illius 
fratris uel sororis, et omnia acquisita, si qua erunt, illius deffunctj. Et 
alia bona illius deffuncti, que habuisset ex aitera linea parentele, 
deueniant propinquiori uel propinquioribus ipsius, que erunt ex alia 
linea. Et si ille deffunctus careret fratribus, et sororibus, tunc omnia 
sua bona diuidantur per medium, quorum una73) medietas deueniat 
propinquiori ex parte patris, et allia medietas deueniat propinquori 
ex parte matris.

C A P U T  LXXXXIIJ.
DE NON ALIENANDO REM SIBI LEGATAM AD USUFRUCTUM. 
Si alicui persone fuerit aliquid legatum ad usufructuandum, et gauden­
dum in uita sua uel aliquid(!)74 aliud certum tempus, non liceat iili cu) 
legatum est aliquid, illud quod sibi legatum extiterit, alicui uendere, 
dare, donare, obligare seu modo aliquo alienare, sine uerbo, et licentia 
aut consensu illius uel illorum, qui successuri sunt in illis bonis, sub 
pena perdendi statim  ad presens illud quod alienauerit de predictis, 
sine omni tenore, et sine aliqua exceptione, ueniendo illos qui illam 
rem  succedere debent, quoniam priuilegium tenetur am ittere qui p ro­
missa sibi abutitur potestate. E t si in testamento continetur rem  cun- 
se ru ari(! )75) debere in culmine, et modo aliquid allienauerit uel abu-
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L. 29.

71) Pred »acquisita« podrazum ijeva se riječ »bona«.
72) Tako »qua« u izvorniku.
73) U izvorniku riječ »una« pisana num eričkom  grafijom, »ja«.
74) »aliquid« m jesto »aliquod«.
75) »cunseruari« m jesto »conseruari«.
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sus fuerit, allienata bona solummodo am ittat, de presensti(l)74) in suc­
cessorem ipsum ueniendo, ex quo contra testam entum  comissit, quo­
niam qui in uno precepto legis offendit, factus est omnium reus.

C A P U T  LXXXXIIIJ.

DE ADUENIS AB INTESTATO77), ET SINE HEREDIBUS 
DEFFUN(C)TIS.
Siquis forensis, conuicinus 78) uel habitator Pinguenti sine testamento, 
et absque heredibus m orietur in Pinguento uel in districtu, volumus, 
quod comune Pinguenti succedat in bonis illius, quia castrum  nostrum  
est m ater ciuium, et protectio generalis, et dicta bona seruentur per 
comune dicti castri usque ad annos quinque completos, ita, et taliter, 
quod siquis propniqus (!) dicti deffuncti uenret infra dictum term- 
num quinque annorum, quod omnia dicta bona dentur sibi a comuni. 
E t si non ueniret in fra  dictum term inum quinque annorum, quod medie­
tas dictorum  bonorum  detur pro anima dicti deffuncti, et altera medie­
tas sit comunium Ueneciarum, et Pinguenti.

C A P U T  LXXXXV.

QUOD COMISSARIJ TENEANTUR ADIMPLERE LEGATA TESTA­
TORIS
Statuimus, et ordinamus, quod omnis tutor79) seu commissarius8 0 ) in 
testamento ab aliquo constitutus teneatur, et debeat facere, adimplere, 
dare, et satisfacere cuilibet persone, et omnia relicta, et ordinata, et 
omnia comissa a testatore pro anima eius siue quocunque alio modo 
adimplendum in omnibus omnia, que sibi in ipso testam ento a  testa­
tore comissa sunt, infra duos menses post term inum cuntentum8i) in 
ipso testamento, sub pena decem librarum, componenda comunibus 
Ueneciarum, et Pinguenti, et insuper teneatur infra alios duos menses 
insequentes omnia adimplere, u t dictum est, sub dicta pena. Si uero 
term inus datus, (L.30.) et constitutus a testatore non fuerit in testa­
mento suo, tunc ipsi tutores siue comissarij, quibus comissum fuerit, 
teneantur, et debeant infra duos menses post m ortem  testatoris omnia 
sibi comissa facere, (et)*2) adimplere, u t dictum est, sub dicta pena.

C A P U T  LXXXXVJ.

QUOD PATER HABEAT TUTELLAM FILLIORUM.»3)
Omnis uero genitor seu pater habeat tutellam  filliorum83) suorum, et 
filliarum83) suorum bonorum, m atre deffuncta, et dictos suos fillios,83) 
et bona ipsorum ipse pater eorum habeat, et teneat in sua potestate, et 
protectione, absque tutella, donec ipsi fillij suj uenierint ad etatem 
legitimam in statu to  Pinguenti contentam, et declaratam, hinc proxime 
sequentem, si se bene habebit in ea.

76) Tako u izvorniku »đe presensti« greškom m jesto »de presenti«.
77) U naslovu (rubrici) tog poglavlja zapravo čitamo »ab instrum ento«. To je  sigurno pisano 

omaškom m jesto »ab intestato«, je r  se odm ah na početku tog poglavlja kaže »Siquil forensis . . . 
sine testam ento . . .

78) U izvorniku najprije  bilo pisano »cunuicinus«, te popravljeno u »conuicinus«. S filološ­
kog je  gledišta zanimljivo, da naš izvornik vrlo često zam ijenjuje »o« s »u«.

79) Iz toga vidimo, da naš sta tu t za povjerenika oporuke (com issarius) ima i sinoniman na­
ziv »tutor«.

80) Tako na tom m jestu, »commissarius«, pisano s dva »m«.
81) Tako pisano. Vidi bilj. 78.
82) Tu m anjka »et«.
83) Tako u  izvorniku na svim tim  m jestim a pisano »filliorum, »filliarum« i »fillios« s dva »1«.
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DE ETATE PUPILLORUM, ET PUPILARUM.
Declaramus, statuim us, et ordinamus, quod quilibet pupillus masculus 
sit, et intelligatur esse legitime, et complete etatis quando84) erit 
quindecim annorum1, et pupila quellibet femina sit, et esse intelligatur 
legitime, et complete etatis, quando ipsa erit tredecim (!)") annorum, 
et hoc intelligatur in p r e c e d e n t ib u s ,8 e )  et futuris.

C A P U T  LXXXXVIIJ.
QUOD MATER SIT TUTRIX FILLIORUM, SI PATER ALIUM NON 
INSTITUERIT.
Mater uero quelibet sit, et esse debeat tutrix filliorum, et filliarum, 
mortuo patre, si pater ipsorum non instituerit alium tutorem  in suo 
testamento dictis fillijs suis, et habeat dicta m ater ipsorum pupillorum 
dictam tutcllam  donec uixerit uiduata uel pupillus seu pupilla peruene- 
rit ad etatem legitiman, superius in precedenti capitulo contenta, nixi 
ipsa mulier tutrix de uicio incuntinentie(!)87) accusarentur( !)«8) uel di­
lapidatione ipsorum bonorum dictorum (L. 30a.) pupillorum, quod qui­
dem coram presi.de cognoscatur. E t si contigerit, et reperiretur ipsam 
tutricem minus bene fecisse, et dictam tutellam non bene regeret, a re­
gimine Pinguenti dicta tutella alteri plus ydoneo propinquo pupilljss) uel 
pupille tribuatur. Illi uel illis, aut qui vtroque parente deffuncto re­
m anserint sine tutore, a pretore detur eis tutor, qui sit magis ydo- 
neus, et sufficiens ad utilitatem  ipsorum pupillorum.

C A P U T  LXXXXVIIIJ.
QUOD TUTOR DETUR A PRETORE ILLI, QUI SINE TUTORE 
REMANSERIT.
Statuimus, et ordinamus, quod si aliqui pupilli rem anserint sine tutore, 
constituto a patre uel a m atre ipsorum, tunc per regimen Pinguenti 
compellantur propinqui ipsorum pupillorum, videlicet ex parte patris, 
et m atris ipsorum, et ipsis diligenter exalatis(l)oo) a dicto regimine 
etot detur eisdem pupillis tu tor uel tutores ex ipsis propinquis, qui(!)»2) 
uel quos dictum regimen, et maius conscilium’3) crediderint esse melio­
res circa uitam, statum  ac utilitates dictorum pupillorum, statuto 
aliquo non obstante.84)

C A P U T  C.
QUOD TUTORES TENEANTUR FACERE INUENTARIA PUPILLORUM 
INFRA OCTO DIES.
Quilibet tu tor seu tutrix, tam  testam entarius quam datus, teneatur, et 
debeat facere inuentarium, et abreuiarium omnium bonorum, mobil-

C A P U T  L X X X X V I J .
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84) Ta riječ »quando« u izvorniku pisana nepravilnom kraticom  koju smo razriješili tako, 
po kontekstu. Osim toga u novijem buzetskom  statu tu , iz god. 1575., na toni m jestu stoji »quando«.

85) »tredecim« m jesto »tresdecim«.
86) Naš sta tu t određuje, dakle, da ta odredba ima i retroaktivnu moć. Noviji buzetske sta­

tu t, iz naprijed spom enute godine, na tom m jestu, možda krivo shvativši sta riju  odredbu ili 
h tijući je preinačiti, određuje »cosi nei presenti, come nei futuri«.

87) Tako u izvorniku. Već smo spomenuli u prednjim  bilješkama, da naš sta tu t često za­
m jenjuje »o« s »u«.

88) »accusarentur« greškom m jesto »accusaretur«.
89) Takvom grafijom  pisana ta  riječ u genitivu. Tako često i na drugim m jestim a.
90) Tako u izvorniku pisano, »exalatis«, greškom m jesto »examinatis«.
91) »et« na tom  m jestu suvišno.
92) »qui« greškom  m jesto »quem«.
93) Dakle, po odredbi sta tu ta, i veliko je vijeće trebalo u tom slučaju da suodlučuje s općin­

skom upravom  (regim en).
94) O dredba ovog sta tu ta  samo je  prošireni propis posljednje rečenice prethodnog poglavlja.
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lium,95) et fixorum, pupillj uel pupillorum aut pupillarum, cuius uel 
quorum tu tor fuerit, et hoc infra octo dies post patris uel matris 
ipsorum decessum, videlicet tu tor seu tutrix testam entarius seu datus 
infra octo dies postquam  datus fuerit, et institutus tutor, quod inuen- 
tarium  faciat coram duobus propinquis pupillorum seu pupillarum ex 
parte patris eorum, et coram (L. 31.) duobus propinquis ex parte matris, 
e t coram nuncio dominationis, et si non fecerint condenentur ipsi tu­
tores dn libris decem paruorum  comunibus Ueneciarum, et Pinguenti, 
et nihilominus iterum tenea(n)tur facere dictum inuentarium  infra 
alios octo dies, sub dicta pena, et tenea(n)tur emendare pupillis uel 
pupillabus96) id quod ipsi non ponerint in inuentario in tercium  pluris. 
Qui tutores seu tutrices teneantur statim  confacere debuerin t(!)97) 
dictum inuentarium, et abreuiarium,(et)98) comparere coram regimine, et 
potestate Pinguenti, et p e tte re (l)  constituj debere tres bonos, et ydo- 
neos uiros, qui debeant sacramento suo, et bona fide extimare omnia 
bona mobillia dictorum pupillorum, et pupillarum, quamlibet rem pro 
se, que habebitur, et extimari poterit, et huiussmodi extimatio scribi, et 
abreuiari debeat in autentico inuentario bonorum dictorum  popiltorum. 
E t ille talis tu tor penes quem dicta bona remanebunt, teneatur tenere, 
et conseruare dicta bona in culmo, et eo statu  in quo extimata fuerint, 
et tempore quo pupilli uel pupille peruenerm t ad etatem, et99) ille tutor 
uel tutrix teneatur restituere dictis pupillis, (et) pupillabus dicta bona 
iuxta form an statutorum  Pinguenti ita bona, et eo statu  que fuerint 
extim ata in  dicto inuentario, et dicti pupilli uel pupille teneantur rec- 
cipere(!) dicta eorum bona mobilia secundum dictam extimationem, 
et predicti tutores uel tutrices teneantur pettere (!) dictos tres homines, 
et facere fieri predicta, prout suprascriptum  est, sub dicta pena li­
brarum  decem paruorum.

(Nastavak u slijedećem svesku)

95) Ta na tom m jestu  pisana ta riječ, »mobillium«, s dva »1«.
96) Tako u  izvorniku. N epravilan gram atički oblik, (je r je takav oblik u  pluralu dopušten

u klasičnom latinskom  jeziku samo za »deus, dea« i »filiu s, filia«), ali ovdje dobro prim ijenjen 
za razlikovanje riječi »pupillus« i »pupilla« u  pluralu, koje uostalom  nisu klasične riječi.

97) Tako u izvorniku nalazimo na tom m jestu tu riječ u nepravilnom gram atičkom  obliku
i bez potrebe, je r je tek bez te riječi tekst gladak i razum ljiv.

98) »et« na tom m jestu  ispušteno u izvorniku.
99) »et« na tom  m jestu  suvišno.
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R É S U M É

LE STATUTUM DE LA COMiUNE B U Z E T  (Pinguentum) EN ISTRI E,

L’auteur publie le statu tum  (=  la Ici de la commune) de la commune Buzet (Pin­
guentum) en Istrie, qui est conservé parm i les manuscrits et documents du Moyenâge 
aux Archives historiques à Rijeka (sous la signature: No 69, 1/4).
Parmi le documents précités, conservés uax Archives historiqus à Rijeka, il existent 
deux m anuscrits du même statutum . Le premier, plus vieux, porte da datation 
31. VIII 1435., et est cmoposé de 40 feuilles en parchemin du form at 21,6x30 cm, 
entre lesquelles 31. et 32. sont mamquantes, rédigé en langue latine dont 1’ écriture 
est gotique libraire, assez endommagé par l'humidité et lacéré, jusqu’aujourd’hui 
pas encore publé. L’autre, plus recent, e t daté 15. VI 1575, est composé de 50 feuilles 
em papier du form at 22,6x32,9 cm, écrit en italienne et l’écriture de même gotique, 
mais plus nouvelle, assez bien conservé, et déjà publié.
L’auteur prend pour la base de cette publication le manuscrit plus vieux, pas encore 
publié, en accentuant quelle différence en matière du texte y a-t-il entre ces deux 
manuscrits.
Apres avoir donné un bref aperçu historique de la commune Buzet, qui à l’epoque 
de ces manuscrits, comme toute l’Istrie, était soumise à la domination de la répu­
blique de Venise et de la p art de laquelle elle recevait chaque année son p o t e
s t a t s  ( =  le m aire), l ’auteur passe à l’élucidation de la structure de la commune, 
de son organisation et fonctionnement politiques, adm inistratifs et judiciaires, com­
me même du son système de droit.
L’auteur a considéré utile d ’y ajouter aussi la version du statutum  en langue na­
tionale, croate, accompagnant de même toute la trancription du manuscrit par les 
notes, concernantes surtout la critique e t la compréhensino correcte du texte 
originaire.
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